NEGUSTORUL S -au scurs trei luni de când războinicii Poncas fuseseră puşi pe fugă de dragoni Deşi trecuse atâta vreme, ne mai resimţeam încă de pe urma celor întâmplate Speranţa noastră ca Old Firehand să rămână în viaţă se împlinise, dar vestitul vânător îşi revenea foarte greu Era atât de slăbit, încât nici nu se putea ridica în picioare Renunţasem la ideea de a-1 duce la Fort Randall şi îl îngrijeam cum ne pricepeam De fapt, „medicul" nostru era Winnetou Rana lui Harry se vindecase, iar rănile lui Winnetou, destul de numeroase dar nu foarte grave, se închiseseră şi ele Nici eu nu mai aveam probleme cu „amintirile" pe care duşmanii mi le lăsaseră pe tot trupul Este adevărat că mai aveam dureri destul de mari, dar mă învăţasem să suport durerea întocmai ca un indian Sam, Dick şi Will se simţeau cel mai bine, dacă se poate spune aşa Ei se aleseseră doar cu nişte vânătăi Era de aşteptat ca Old Firehand să se mai odihnească o vreme, după ce avea să se însănătoşească Trebuia să se cruţe cât mai mult şi viaţa vânătorului din Vest este necruţătoare De aceea vestitul vânător hotărâse ca, după convalescenţă, să plece în Est, la fiul său cel mare Desigur că Harry avea să îşi însoţească tatăl în „fortăreaţă" erau adunate o grămadă de piei şi de blănuri pe care am fi vrut să le valorificăm, mai exact să le vindem Noi, cei care ne găseam în „fortăreaţă", nu ne simţeam în stare să facem drumul până la Fort Randall Norocul nostru a fost că unul dintre militarii care rămăseseră în „fortăreaţă", spre a ne sta alături la nevoie, ne-a dat un sfat Spunea acel soldat că la Cedar Creek s-ar fi oprit un pedlar1 care cumpăra şi vindea orice şi care plătea uneori chiar cu bani gheaţă marfa pe care-o cumpăra Ce era de făcut? Nu puteam trimite un militar la Cedar Creek, pentru că niciunul dintre soldaţi nu avea voie să-şi părăsească postul M-am oferit să plec eu Militarii mi-au spus să fiu cu băgare de seamă, pentru că războinicii Sioux-Okananda se vânturau pe acolo Desigur că negustorul nu avea de ce să se teamă de ei, pentru că indienii nu făceau niciun rău negustorilor, dar eu trebuia să fiu foarte atent M-am bucurat mult când Winnetou s-a oferit să mă însoţească Apaşul cunoştea foarte bine locurile, şi am pornit la drum Cum să-l găsim pe negustor? Dacă se afla în vreun sat de-al indienilor, trebuia să fim deosebit de atenţi Ştiam însă că,pe malul lui Cedar Creek se găsea şi o aşezare a albilor, oameni care avuseseră curajul de a se stabili în părţile acelea, cu mulţi ani în urmă Trebuia, deci, să ajungem mai întâi în acea aşezare pentru a încerca să aflăm unde anume se găsea negustorul nostru Am mers de-a lungul râului şi, timp de mai multe ceasuri, nu am găsit nici urmă de aşezare omenească Abia spre înserat am văzut înaintea noastră nişte suprafeţe de pământ cultivate Pe malul unui pârâu ce-şi red:\Electronica\vărsa apa cristalină în Cedar Creek, am zărit o casă destul de mare, ridicată din trunchiuri de copac Am observat că era împrejmuită cu gard, iar în curte se vedeau nişte vaci şi câţiva cai Ne-am apropiat de locuinţă şi ne-am legat armăsarii de gard Pe una dintre ferestruicile mici ale rudimentarei construcţii au ieşit la iveală ţevile lungi ale unei puşti şi s-a auzit un glas: — Staţi pe loc! Aici nu-i cuib de porumbei în care oricine poate intra când pofteşte! Dumneata, albule, cine eşti şi ce doreşti? — Sunt un neamţ oarecare şi-1 caut pe negustorul despre care se spune că s-ar afla prin părţile astea 1 Negustor (n a ) — Dacă ştiţi că un negustor s-ar afla prin părţile astea, atunci mai căutaţi-1 Nu vreau să am de-a face cu dumneavoastră! Plecaţi de-aici! -— Dar, domnule, eu nu v-am rugat decât să-mi spuneţi unde-1 pot găsi pe negustor! Numai vagabonzii sunt goniţi astfel! — Tocmai! Şi dumneavoastră sunteţi ceea ce aţi spus! — Credeţi că suntem vagabonzi? — Da, întocmai! — De ce? — Asta-i treaba mea! Nu sunt nevoit să vă răspund la întrebare Oricum, aţi minţit atunci când mi-aţi spus că sunteţi neamţ! — Dar ăsta-i adevărul! — Da' de unde! Un neamţ n-are curajul să umble prin părţile astea! Numai Old Firehand care e într-adevăr neamţ ar avea curajul să vină pe-aici! — De la Old Firehand vin eu acum! — Hm! Dumneavoastră? Şi de unde ziceţi că veniţi, mă rog? — Din tabăra lui Old Firehand, care se găseşte pe malul râului Mankizita, în munţi Ne-au trebuit două zile ca să ajungem de-acolo până aici — Un anume Dick Stone a trecut pe la mine şi mi-a spus că, în vreo două zile, ajunge de-aici în tabăra lui Old Firehand — Dick Stone mi-e prieten — Se prea poate, dar tot nu am încredere în dumneavoastră Aveţi alături un indian şi în vremurile astea tulburi nu poţi să ai încredere în indieni — Dacă acest indian v-ar călca pragul, s-ar cuveni să fiţi onorat, căci el este Winnetou, căpetenia apaşilor — Winnetou? Dumnezeule! De-ar fi el! Să-mi arate puşca lui! Winnetou şi-a luat puşca de pe spate şi a ridicat-o astfel încât omul din colibă să vadă ţintele de argint cu care era împodobită arma; — Ţinte de argint! a exclamat bărbatul care ne ţinea la respect cu puşca Este Winnetou! Şi dumneavoastră, domnule, aveţi două puşti, una mică şi una mare Acuma cred că m-am lămurit! Nu cumva puşca aia mare este un doborâtor de urşi? — Ba da! — Şi puşca aia mică nu e cumva o carabină Henry? — Ba da, întocmai! — Atunci înseamnă că dumneavoastră sunteţi Old Shatterhand, despre care se zice că-i neamţ! — Eu sunt într-adevăr Old Shatterhand — Dacă aşa stau lucrurile, atunci poftiţi, poftiţi, domnilor! Sunt onorat să vă primesc în umila mea casă O să vă dau tot ce doriţi, numai să am toate cele ce vă sunt de trebuinţă Cele două ţevi lungi au dispărut şi, peste câteva clipe, omul a ieşit în pragul locuinţei sale Era un bărbat înalt şi uscat Se vedea că luptase cu greutăţile vieţii, fară a se lăsa doborât de ele Am intrat în casă, unde se aflau soţia şi unul din băieţii gazdei noastre Am aflat că omul mai avea doi băieţi mai mari, dar că amândoi erau plecaţi în pădure să taie nişte pomi Locuinţa colonistului era alcătuită dintr-o singură încăpere, ce-i drept destul de mare Pe pereţi se vedeau atârnate mai multe puşti şi diferite alte arme Deasupra focului din vatra simplă, făcută din piatră de prund, era atârnată o oală din fier, în care fierbea apa Lângă vatră, pe o scândură din lemn, erau aşezate vase din tablă Câteva lăzi ţineau locul dulapurilor de haine şi cămărilor în tavan erau prinse cârlige, iar pe aceste cârlige era atâta carne afumată, încât familia, compusă din cinci persoane, avea provizii pentru mai multe luni într-un colţ se afla o masă lungă, din lemn, meşterită, probabil, de stăpânul casei Această masă era încadrată de mai multe scaune făcute probabil tot de gazda noastră Am fost poftiţi să ne aşezăm la masă şi, în timp ce mezinul familiei se îngrijea de caii noştri, stăpâna casei ne-a oferit o masă îmbelşugată — Domnilor, a spus colonistul, după câteva clipe de tăcere, nu trebuie să vă supăraţi pentru că v-am întâmpinat astfel Prin părţile astea trebuie să fii mereu cu ochii în patru Războinicii Sioux- Okananda au prădat şi au ucis familia unui colonist, care-şi construise şi el o casă din bârne Locuinţa colonistului despre care v-am vorbit se află la o distanţă de o zi de mers călare faţă de locul în care ne găsim noi acum Nici în albi nu mai poţi avea încredere, pentru că cei ce se perindă pe-aici sunt răufăcători urmăriţi de lege în Est Vreţi să ajungeţi la negustor? Aveţi să-i vindeţi ceva? — Da, am răspuns eu, în timp ce Winnetou nu scotea nicio vorbă, aşa cum îi era obiceiul — Ce aţi dori să-i vindeţi? Nu vă întreb din curiozitate, ci doar pentru că aş vrea să vă îndrum mai bine — Vrem să-i vindem nişte piei şi nişte blănuri — Multe? —- Destul de multe — Şi vreţi în schimbul lor bunuri sau bani? — Bani, dacă s-ar putea — Atunci negustorul pe care-1 căutaţi este omul potrivit Ceilalţi negustori care mai trec pe-aici nu dau bani, ci marfă la schimb Omul pe care vreţi să-1 găsiţi şi spre care vă voi îndruma are bani, ba chiar şi pepite Negustorul despre care vă vorbesc eu e un om cu bani, nu un amărât care-şi duce toată marfa în spinare ;— E şi cinstit? — Hm, cinstit! Ce înţelegeţi dumneavoastră prin cinstit? Un pedlar vrea să pună la cale nişte afaceri, adică ţine şi el să aibă un câştig Omul care se lasă tras pe sfoară de un negustor poartă singur vina de a se fi lăsat dus de nas Negustorul ăsta de care vă tot spun are patru sau cinci oameni de-ai lui, care-1 însoţesc peste tot — Unde credeţi că-1 putem găsi? — O să aflaţi asta chiar azi, pe înserat Trebuie să treacă pe la mine un om de-al negustorului, un anume Rollins A fost ieri aici şi a plecat în susul râului ca să ajungă şi pe la alţi colonişti O să se întoarcă aici De altfel, Braddon, negustorul, a avut ghinion în ultima vreme — Cum aşa? — S-a întâmplat de două-trei ori ca negustorul să vină într-o aşezare pentru a vinde marfă şi a găsit aşezarea părăsită şi prădată de indieni, cu casele arse până-n temelii Pentru el asta-i pierdere de vreme Pe lângă asta, omul îşi pune şi viaţa în primejdie, pentru că indienii tl pot ataca, chiar dacă este negustor ^Aceste atacuri ale indienilor, despre care mi-aţi vorbit, s-au petrecutiundeva în apropierea gospodăriei dumneavoastră? — Da, pe-aproape Mă rog, aici în Vest cuvintele „aproape" şi „departe" au alt înţeles decât în lumea civilizată Cel mai apropiat vecin e la o distanţă de opt mile faţă de noi -— Păcat că sunteţi la aşa mare distanţă unul faţă de altul, pentru că nu vă puteţi ajuta la nevoie — Aveţi dreptate, sir! Este întocmai precum spuneţi! De casa bătrânului Cropley n-or să se apropie indienii! Hm, numele meu este Cropley, sir, da' nu trebuia să vă mai spun eu asta, că înţelegeaţi dumneavoastră cum stau lucrurile! — Nu vă e teamă? Sunteţi aici numai patru oameni care pot să lupte — Patru? Puteţi s-o puneţi şi pe soţia mea la socoteală, sir! Ea nu se teme de indieni şi ştie să mânuiască puşca la fel de bine ca mine! — Vă cred, vă cred, dar dacă sunteţi atacaţi de o ceată numeroasă de războinici, tot sunteţi pierduţi Ştiţi şi dumneavoastră că, dacă vânătorii sunt numeroşi, iepurii pot lăsa deoparte orice speranţă! — Hm! De ce trebuie să fiu eu iepure? Nu sunt un vânător vestit, aşa ca dumneavoastră, n-am nici puşcă împodobită cu ţinte de-argint, nici carabină Henry, dar avem şi noi puşti şi sunt puşti bune Dacă închid uşa casei, nu mai poate intra nimeni aici Pot să fie şi o sută de indieni afară I-am împuşca pe toţi până la unul Ascultaţi! Ăsta trebuie să fie Rollins! Am auzit şi noi tropot de cal Apoi Cropley a ieşit în curte şi a stat de vorbă cu cineva După aceea a intrat în casă aducând cu sine un străin şi spunând: — Acesta este domnul Rollins, despre care v-am povestit deja Dumnealui e unul dintre oamenii negustorului pe care-1 căutaţi Apoi, întorcându-se spre Rollins, i-a zis acestuia: Vă spuneam afară, în casa mea vă aşteaptă o mare surpriză Domnii aceştia pe care-i vedeţi aici sunt Winnetou, căpetenia apaşilor, şi Old Shatterhand, vestitul vânător, despre care trebuie să fi auzit povestindu-se Dânşii îl caută pe domnul Braddon Au o grămadă de blănuri şi de piei pe care ar dori să i le vândă Rollins era un om în floarea vârstei destul de înalt şi bine făcut, un bărbat ce lăsa impresia că era cowboy în ochii cenuşii ai acestui om ce părea să aibă muşchi de oţel se puteau citi hotărârea şi curajul Bărbia masivă accentua impresia de duritate pe care ţi-o lăsa omul la prima vedere Rollins voia să pară cu orice preţ un om manierat şi respectuos Cu toate astea, nu-mi plăcea deloc felul în care ne privea Atunci când întâlneşti doi oameni vestiţi, cum se presupunea că am fi fost noi, se cuvine să te bucuri Un alt motiv de bucurie ar fi trebuit să fie pentru Rollins şi afacerea bună care i se propunea Pe faţa lui însă nu se vedea nici cea mai mică urmă de încântare Mai mult decât atât, când Cropley i-a spus cine eram, mi s-a părut că Rollins ne-a privit cu ură Mi-am zis că poate a fost doar o părere şi l-am rugat pe domnul Rollins să aibă amabilitatea de a sta puţin de vorbă cu noi Gazda i-a oferit şi mâncare, dar oaspetelui nu părea să-i fie foame De altfel, s-a ridicat foarte curând de la masă, zicând că ar vrea să se îngrijească de calul său Această treabă nu ar fi trebuit să- i ia prea mult timp, dar a trecut mai bine de un sfert de ceas şi respectabilul domn Rollins nu a apărut Pentru că devenisem neîncrezător, am ieşit în curte în speranţa că-1 voi zări Calul său era legat de gard, dar omul nu se zărea nicăieri După o vreme, l-am văzut apărând Când m-a zărit, Rollins a grăbit pasul Luna răsărise, şi de aceea l-am întrebat, zâmbind: — Vă place să vă plimbaţi sub clar de Lună, domnule Rollins? -— Nu sunt un romantic! mi-a răspuns omul, sec — Mie aşa mi s-a părut Doar am văzut că vă place Luna — Nu mă plimb eu de dragul Lunii Ştiţi, nu prea mi-e bine Cred că mi-am stricat stomacul în dimineaţa asta Am simţit nevoia să fac un pic de mişcare Asta-i tot, sir! Rollins mi-a dat această explicaţie pe un ton binevoitor Fusese chiar respectuos Juca teatru sau îşi dăduse seama că la început nu se purtase cuviincios? Oare de ce mă preocupa atât de mult acest om? Era propriul său stăpân şi se putea comporta cum voia Un om trăit în Vest nu poate avea încredere în oricine şi poate de aceea eram suspicios Am intrat în casă şi am început să vorbim despre treburile noastre Rollins părea acum un bărbat educat, care ştia cum să se poarte şi cum să vorbească Suspiciunile mele au dispărut ca prin farmec Trebuia să aflăm neapărat unde se găsea negustorul Fără încuviinţarea sa nu puteam face un târg cu Rollins, dar acesta ne-a spus: — Nu ştiu unde se află acum domnul Braddon Nu vă pot spune unde va fi dânsul mâine sau poimâine Eu nu fac altceva decât să iau comenzile în locul dânsului Apoi îi spun despre ce este vorba când îl întâlnesc Cât ne-ar trebui ca să ajungem în tabăra domnului Firehand? — Două zile — Hm! Peste şase zile domnul Braddon se va afla pe malul lui Red River Aş avea timp să vă însoţesc, să văd marfa şi să-i fac un preţ După aceea aş putea ajunge la Red River şi l-aş aduce pe domnul Braddon la dumneavoastră Desigur că asta s-ar întâmpla doar dacă ne-am înţelege la preţ şi aş fr de părere că domnul Braddon ar fi de acord cu acesta Ce ziceţi, sir? — Bineînţeles că trebuie să vedeţi marfa înainte de-a o cumpăra, dar aş fi mulţumit dacă l-am putea întâlni pe domnul Braddon chiar aici — Din păcate, asta nu se poate, şi chiar dacă ar fi domnul Braddon aici, s-ar pune problema dacă dumnealui ar putea să vă însoţească Ştiţi, noi facem afaceri de tot felul şi domnul Braddon nu-şi poate pierde două zile, dacă nu este sigur că încheie un târg De aceea sunt convins că oricum ar fi trimis pe unul dintre noi să vă însoţească Este bine că sunt eu aici Spuneţi-mi dacă sunteţi sau nu de acord să vă însoţesc Vreau să ştiu şi eu ce fac! Nu aveam niciun motiv să-1 refuz Mai mult decât atât, eram convins că făceam ceea ce trebuie De aceea i-am spus: — Dacă aveţi timp, puteţi să ne însoţiţi, dar vom porni mâine dimineaţă — Este foarte bine aşa! Oamenii de felul nostru nu au nicio clipă de pierdut Ar fi bine să pornim la drum în zori Cred că «r fi bine să ne culcăm devreme Nu mi-am dat seama decât mai târziu că, prin această propud:\Electronica\nere, Rollins urmărea un anumit scop Mai mult decât atât, omul a ajutat-o pe soţia lui Cropley să pregătească pentru fiecare dintre noi câte un culcuş Stăpânul casei ne-a poftit să rămânem peste noapte sub acoperişul său, dar l-am refuzat politicos, zicând: — Mulţumim, dar noi ne simţim mai bine dacă dormim sub cerul liber — Bine, domnule Shatterhand, dar afară e răcoare şi nu veţi putea dormi! a spus Cropley — Suntem obişnuiţi cu răcoarea nopţii, am replicat eu Şi Rollins a încercat să ne convingă că era mai bine să dormim în casă, dar insistenţele lui au fost zadarnice Pe moment purtarea lui nu ni s-a părut suspectă Abia când l-am cunoscut mai îndeaproape, ne-am putut da seama că omul avea un plan înainte de a ieşi din casă, Cropley ne-a spus: — Am obiceiul de a încuia uşa peste noapte Vreţi cumva s-o las descuiată în noaptea asta? — De ce s-o lăsaţi descuiată? — Poate că veţi avea nevoie de ceva — Vă mulţumim de grijă, dar nu vom avea nevoie de nimic Prin părţile astea de lume este mai bine ca, peste noapte, oamenii să-şi zăvorască uşile După ce am părăsit casa, am auzit foarte limpede zgomotul zăvorului Luna lumina totul în jur şi umbra casei învăluia în întuneric ţarcul în care se găseau caii Ne-am tras şi noi la umbră pentru a ne odihni Hatatitla şi Ilci, armăsarul lui Winnetou, stăteau întinşi unul lângă altul Mi-am luat pătura, am întins-o pe jos şi mi-am pus capul pe grumazul calului meu, aşa cum făcusem de nenumărate ori Lui Hatatitla îi facea plăcere să-mi simtă capul pe grumaz Am adormit numaidecât Cred că a trecut un ceas de când închisesem ochii şi m-am trezit brusc, mirat de faptul că Hatatitla se mişcase Când eram lângă el, armăsarul meu avea obiceiul de a sta foarte liniştit Acum înălţase capul şi trăgea aer pe nări, manifestându-şi astfel neliniştea Am văzut în ce direcţie privea Hatatida şi m-am strecurat încet într-acolo Am ajuns în apropierea gardului ce împrejmuia casa lui Cropley şi am zărit la vreo două sute de paşi de mine mai mulţi oameni care se apropiau târâş M-am întors spre a-1 trezi pe Winnetou, dar apaşul era deja în spatele meu — Vede fratele meu oamenii de-acolo? l-am întrebat eu — Da Sunt războinici roşii — Cred că sunt războinici Okananda Vor să atace casa lui Cropley — Aşa este precum spune fratele meu Trebuie să intrăm în casă — Da, trebuie să-1 ajutăm pe colonist, dar nu putem lăsa caii aici Războinicii Okananda i-ar lua cu siguranţă — O să-i ducem în casă Repede! Este bine că ne aflăm într-un loc întunecos Războinicii Sioux nu ne-au zărit! Ne-am luat caii şi ne-am apropiat de casă Winnetou voia să bată la geam, când am văzut spre surprinderea mea că uşa era deschisă Am împins-o şi am intrat în casă Winnetou m-a urmat imediat Trezit de zgomotul pe care-1 făcusem, Cropley a sărit în picioare, întrebând speriat: — Cine-i acolo? Ce s-a întâmplat? Ce caută caii în casă? — Noi suntem, Winnetou şi Old Shatterhand, am răspuns eu — Dumneavoastră? Şi cum aţi intrat în casă? — Pe uşă — Nu se poate! Am zăvorât-o chiar eu! — Cu toate astea, uşa era deschisă — Doamne, poate n-am tras eu zăvorul cum trebuie! Bineînţeles că zăvorâse cum trebuie, dar Rollins deschisese uşa, după ce colonistul a adormit, astfel încât indienii să poată intra în casă nestingheriţi — De ce aţi adus caii în casă? a întrebat gazda noastră — Ca să nu ne fie furaţi — Furaţi? Cine să-i fure? — Războinicii Sioux-Okananda, care vin încoace să vă prade Oricine îşi poate închipui agitaţia care s-a iscat îndată ce am rostit aceste cuvinte Ce-i drept, Cropley ne spusese că nu se teme de indieni, dar când a aflat că aceştia vin într-adevăr, s-a speriat foarte tare Rollins părea a fi la fel de speriat ca şi membrii familiei colonistului Winnetou le-a cerut tuturor să tacă: — Nu mai ţipaţi! a spus el Cu ţipete nu ne putem învinge duşmanii Trebuie să ne gândim repede cum îi putem respinge — Nici nu mai trebuie să ne gândim ce este de făcut, a spus Cropley O să-i împuşcăm pe rând, de îndată ce se apropie de casă, avem destulă lumină Luna s-a înălţat pe cer — Nu putem face asta, a replicat Winnetou — De ce nu? — Pentru că nu luăm viaţa unui om decât atunci când nu avem altă cale — Păi acum chiar nu avem altă cale Trebuie să le dăm o lecţie potăilor roşii O lecţie pe care n-or s-o uite toată viaţa — Fratele meu alb spune despre indieni că sunt potăi roşii? a întrebat Winnetou, cu asprime Să nu uite că şi Winnetou este indian! Winnetou îi cunoaşte pe indieni mai bine decât fratele său alb! Dacă indienii atacă un alb, atunci fie că acel alb s-a purtat urât cu ei, fie un alt alb i-a îndemnat şă facă rău, făgăduindu-le ceva Războinicii Poncas au atacat tabăra lui Old Firehand numai pentru că în fruntea lor se găsea o faţă palidă Dacă războinicii Sioux- Okananda se află aici şi vor să te prade, atunci asta se întâmplă tot din vina unui alb — Nu cred — Căpeteniei apaşilor nu-i pasă ce crezi tu, pentru că Winnetou bănuieşte cum stau lucrurile — Chiar dacă ar fi precum spui, indienii Okananda ar trebui pedepsiţi pentru că s-au lăsat îndemnaţi să facă rău Pe cel ce vrea să mă prade îl împuşc! Este dreptul meu şi sunt hotărât să mă folosesc de acest drept! — Nu ne pasă de dreptul tău! Poţi să te foloseşti de el atunci când eşti singur Acum se află alături de tine Old Shatterhand şi Winnetou, iar ei sunt obişnuiţi ca oamenii să le dea ascultare De la cine ai cumpărat pământul pe care se află casa şi gospodăria ta? — Cumpărat? Crezi că am fost atât de prost încât să cumpăr pământul? M-am aşezat aici, pentru că aici mi-a plăcut! Dacă voi rămâne atât cât zice legea, pământul pe care se află casa şi gospodăria mea va fi al meu — Pe indienii Sioux care sunt proprietarii acestui pământ nu i-ai întrebat dacă te poţi aşeza aici? — Nici nu mi-a trecut prin cap aşa ceva! — Şi atunci te mai miri că pentru ei eşti un hoţ care le-a furat pământul? Tu spui despre ei că sunt potăi roşii? Tu vrei să-i împuşti pe războinicii Sioux-Okananda? îndrăzneşte numai să tragi asupra lor, şi Winnetou te va împuşca! — Bine, dar ce să fac? a întrebat colonistul, intimidat de cuvind:\Electronica\tele pe care le rostise Winnetou, — Nimic nu trebuie să faci tu! Nimic! Old Shatterhand şi Winnetou vor face tot ce trebuie Dacă ne dai ascultare, nu ţi se va întâmpla nimic în timp ce apaşul îi vorbea lui Cropley, eu m-am apropiat de una dintre ferestre pentru a vedea ce fac războinicii Okananda Deocamdată, nu se zărea niciunul Era de presupus că indienii dădeau mai întâi un ocol casei pentru a se asigura că nu aveau de înfruntat nicio primejdie Winnetou s-a apropiat de mine şi m-a întrebat: — Fratele meu alb îi zăreşte? — încă nu — Vom face astfel încât să nu curgă sânge — Cropley a furat pământul de la indienii Sioux Poate că ei nu vin aici doar pentru că gazda noastră se găseşte pe pământul Ion — Poate Cum să-i izgonim, fără a vărsa nici o picătură de sânge? — Fratele meu Winnetou cunoaşte răspunsul la fel de bine ca mine — Fratele meu alb mi-a ghicit gândul, aşa cum se întâmplă mereu îl vom prinde pe unul dintre ei — întocmai îl vom prinde pe războinicul ce va veni la uşă ca să tragă cu urechea — Cu siguranţă că va veni o iscoadă care-şi va lipi urechea de uşa casei, pentru a auzi ce se petrece înăuntru M-am dus la uşă, am tras zăvorul şi am deschis-o puţin, adică doar atât cât să pot privi afară Apoi m-am întins pe burtă şi am aşteptat în casă era întuneric Nimeni nu făcea nicio mişcare A trecut destul de multă vreme până când l-am auzit pe indian venind Mai bine spus, nu l-am auzit ci l-am simţit, aşa cum numai un vânător trăit în Vest îşi poate simţi duşmanul Războinicul se târa pe burtă S-a apropiat de uşă A pipăit-o Am deschis uşa cu totul şi l-am apucat de gât Indianul a început să dea din mâini şi din picioare, dar nu a fost în stare să scoată nici măcar un sunet L-am târât în casă, iar Winnetou a închis uşa şi a zăvorât-o — Faceţi lumină, domnule Cropley! i-am spus eu colonistului Să-1 vedem şi noi la faţă pe acest războinic! Cropley mi-a îndeplinit numaidecât rugămintea, aprinzând o lumânare de seu şi apropiind-o de faţa indianului — E Cal maroniu, căpetenia războinicilor Sioux-Okananda! a exclamat Winnetou Fratele meu Old Shatterhand a pus mâna pe un vânat de mare preţ! Indianul pe care-1 strânsesem de gât atât de tare încât mai-mai că i se tăiase răsuflarea a tras adânc aer în piept şi a şoptit, cuprins de o adâncă mirare: — Winnetou, căpetenia apaşilor! — întocmai! a spus Winnetou, dând din cap Tu îl cunoşti pe Winnetou, căci l-ai mai văzut, dar pe albul care se află lângă mine nu l-ai mai întâlnit nicicând Ştii cine este? — Old Shatterhand? — Aşa este! Old Shatterhand te-a apucat de gât şi te-a târât aici, fără ca tu să i te poţi împotrivi Te afli în mâinile noastre Ce crezi că vom face noi acum? — Fraţii mei cei vestiţi îi vor reda libertatea lui Cal maroniu - — Cadavrul feţei palide Astăzi Winnetou s-a purtat ca un copil fără minte El va suferi singur de pe urma faptelor sale, iar fraţii lui albi îl vor ierta Aceste cuvinte mândrul apaş nu ifii le-ar fi spus decât mie Nu am apucat să-i răspund nimic, fiindcă a încălecat şi a pornit ca o furtună, astfel încât m-am văzut nevoit să-1 urmez în mare grabă ŢINUTURILE ÎNTUNECATE ŞI SÂNGEROASE T l-am ajuns din urmă pe tovarăşii mei şi am învelit copitele cailor în fâşii din păturile pe care le luasem de la „lemnari" Am intrat apoi într-o râpă Winnetou mergea pe jos în spatele nostru pentru a şterge urmele lăsate de noi După ce drumul nostru a făcut un cot, ne-am oprit cu toţii — Ia calul meu de dârlogi, Bernard, şi ai grijă de el până vă voi ajunge din urmă! l-am rugat eu pe Marshal — Ce vrei să faci, Charley? m-a întrebat Mark — Vreau să rămân o vreme aici, pentru a afla ce au de gând comanşii — Prea bine! Aşa vom şti sigur dacă au pornit sau nu după noi Tovarăşii mei au plecat, iar eu m-am ascuns în tufişuri Nu a trebuit să aştept prea mult până am auzit tropot de cai Comanşii se apropiau, dar nu erau toţi, ci doar jumătate din războinicii care se opriseră pe malul lui Rio Pecos Oare unde erau ceilalţi? I-am zărit şi pe Fred şi Patrick Morgan Căpitanul şi Conchez nu erau nicăieri Indienii se apropiau încet, cu ochii aţintiţi în pământ în locul în care ne-am oprit să înfăşurăm copitele cailor, s-au oprit şi comanşii Căpetenia, căci numai o căpetenie se afla în fruntea războinicilor, s-a aplecat şi a ridicat de la pământ un obiect pe care nu l-am putut distinge Apoi şeful le-a arătat şi celorlalţi lucrul pe care-1 găsise şi s-au aşezat cu toţii la sfat După aceea, cei doi albi şi căpetenia s-au despărţit de ceilalţi pentru a intra în râpă pe jos Cei trei s-au apropiat de mine Trebuie să recunosc faptul că începusem să mă tem pentru soarta mea Spre norocul meu şi al nostru, al tuturora, cei trei nu au observat vreo urmă Când căpetenia şi cei doi albi au trecut pe lângă mine, am văzut ce găsise şeful de trib pe jos Era un fir gros de lână pe care unul dintre noi îl aruncase Au pătruns şi mai mult în râpă şi, în cele din urmă, s-au întors, convinşi fiind că pe acolo nu trecuse nimeni — Aici nu a fost nimeni, l-am auzit spunând pe Fred Morgan Urmele lăsate de copitele cailor erau poate chiar ale armăsarilor noştri — Dar cine era indianul şi cine erau cei doi albi pe care nu i-am găsit încă? a întrebat Patrick — O să aflăm noi şi asta cât de curând N-au cum să ne scape Indianul era gol-puşcă şi nu mi-am putut da seama din ce trib face parte Oricum, ne-a făcut un serviciu dacă zici că mortul era acel Holfert despre care mi-ai povestit — El a fost cu siguranţă, dar mă întreb cum de a ajuns indianul ăla tocmai în locul în care am poposit noi Oare era deja acolo sau a venit mai târziu? Cred Mai mult nu am putut auzi, pentru că cei trei s-au depărtat de mine Din cele auzite, ajunsesem la concluzia că ne găseam în siguranţă Ştiam acum şi că şeful bandei de răufăcători şi însoţitorul său crezuseră că este mai bine să nu aibă de-a face cu războinicii comanşi Acest lucru se întâmplase doar pentru că cei doi bandiţi voiau să-1 prindă pe Patrick în momentul în care ar fi dezgropat comoara căpitanului Mă întrebam doar câtă vreme vor izbuti să se ascundă căpitanul şi Conchez de ochii ageri ai comanşilor Căpetenia şi cei doi albi au încălecat Şeful de trib a dat o poruncă scurtă şi au dispărut cu toţii printre copaci M-am grăbit să-i ajung din urmă pe tovarăşii mei, care înaintaseră destul de mult Când i-am ajuns, Winnetou m-a privit întrebător, şi le-am povestit tuturor ce izbutisem să aflu — Buun! a exclamat Mark, mulţumit Asta înseamnă că am izbutit să-i ducem de nas! — Războinicii comanşi au ochii deschişi, dar nu zăresc urmele duşmanilor Ei au urechi, dar ele sunt înfundate, căci nu aud paşii duşmanilor! a spus Winnetou Fraţii mei albi să-şi descalţe armăsarii Ne-am continuat drumul, un drum plin de piedici, pentru că am fost nevoiţi să mergem pe cărări strâmte, săpate în piatră Copaci doborâţi de furtună sau de bătrâneţe zăceau ici-colo, de-a lungul anevoiosului nostru drum Pe înserat am ajuns pe creasta munţilor care se întind în linie dreaptă de la nord la sud Ne-am căutat apoi un loc potrivit spre a poposi peste noapte Nu s-a întâmplat nimic în timpul nopţii în zori am mers puţin înapoi pe drumul pe care venisem şi m-am convins astfel că nu fusesem urmăriţi Am pornit cu toţii la drum şi am trecut printr-o regiune ce semăna foarte mult cu cele pe care le mai întâlnisem în Colorado Pădurea dispărea încet-încet, făcând loc pământului arid Dacă priveam în depărtare, zăream câte o dungă albă, care se dovedea a fi albia seacă a vreunui râu Se putea observa că, atunci când ploua, albiile erau pline cu apă, pentru că se puteau vedea semne care arătau exact până unde ajungea apa Acest albii seci puteau servi foarte bine drept străzi Drumeţul are avantajul că nu poate fi observat decât de foarte aproape, dar are şi dezavantajul că nu-şi zăreşte duşmanul decât atunci când acesta se află lângă el Am coborât încet-încet de pe înălţimi şi am întâlnit în calea noastră mai mulţi afluenţi ai lui Rio Pecos Printre aceşti afluenţi se găsea şi Rio Penasco în cursul după-amiezii am ajuns în valea lui Rio Penasco Această vale avea o lungime de câteva mile, şi era destul de largă înconjurată de înălţimi împădurite, valea era împodobită cu minunatul verde-crud al vegetaţiei de pe malul râului Din păcate, nu puteam lăsa caii să pască chiar pe mal, pentru că prezenţa lor acolo ne-ar fi trădat cu siguranţă — Aceasta e valea în care trebuie să ajungem? l-am întrebat pe Hoblyn, gândindu-mă că s-ar putea înşela — Sunt sigur că asta-i valea, domnule! mi-a răspuns Hoblyn Sus, la umbra unUi stejar bătrân, am poposit împreună cu domnul căpitan — Bine! Atunci cred că ar fi bine să ne continuăm drumul, să ieşim din vale şi să lăsăm caii la loc sigur, păziţi de unul dintre noi După aceea ne-am putea întoarce aici şi am vedea ce este de făcut — Foarte bine! a spus Mark Dar nu se poate întâmpla să avem nevoie de caii noştri pe neaşteptate? Nu vreau ca Tony să stea aşa departe de mine! — Bine, am replicat eu Atunci vom căuta pentru cai o ascunzătoare în pădure Eu voi porni împreună cu Cesar pe partea asta, iar Winnetou o va lua pe partea cealaltă Voi rămâneţi aici Am luat-o prin pădure împreună cu negrul Drumul era greu, plin de stânci şi de copaci doborâţi la pământ Ar fi fost destul de greu să ducem caii pe drumul abrupt pe care o apucasem Am continuat să mergem înainte Deodată, Cesar a început să strige: — Massa, oh, oh, massa, venit! Venit aici repede! Am văzut că negrul s-a urcat repede într-un fag şi l-am întrebat: — Ce e, Cesar? Ce s-a întâmplat? — Massa venit repede şi ajutat la biet Cesar sau nu! Mai bine massa plecat şi adus oameni mult, mult pentru omorât la monstru! Nu a fost nevoie să-1' mai întreb despre ce monstru era vorba, pentru că l-am zărit prin frunziş Era un grizzly, un urs cenuşiu Mi-a fost dat să aud urletul leului, urlet pe care arabul îl numeşte rad, adică tunet Am auzit şi urletul tigrului de Bengal şi inima mi-a bătut cu putere, mai-mai să-mi sară din piept, deşi mâna nu avea voie să-mi tremure Nimic nu se compară însă cu mormăitul răguşit şi gros al ursului cenuşiu Când auzi acel mormăit te trec fiori şi dinţii încep să-ţi clănţănească, oricât de curajos ai fi Mă aflam la opt paşi de urs Acesta s-a ridicat în două labe şi a cfiscat botul imens Unul dintre noi trebuia să moară Am dus la ochi doborâtorul de urşi I-am tras un glonţ în cap şi un al doilea în inimă Apoi am lăsat deoparte puşca şi am scos cuţitul Ursul continua să se apropie, ca şi când nu l-aş fi nimerit Mai avea cinci paşi şi ajungea lângă mine patru trei! Deodată, fiara s-a oprit pe loc, a scos un urlet cumplit şi s-a prăbuşit la pământ Trei paşi dacă ar mai fi făcut, aş fi fost pierdut cu siguranţă — Oh, ah, bun, frumos! a exclamat Cesar Urs chiar mort de tot este, massa? — Da, e mort Coboară din copac! — Sigur urs mort este, massa? Mort de tot este? Nu mâncat la biet Cesar? — E mort de-a binelea! Cesar a coborât din copac la fel de iute precum s-a urcat în el Apoi s-a apropiat cu pas şovăielnic M-am aplecat asupra ursului şi i-am înfipt cuţitul de mai multe ori în inimă — Oh, oh, mare urs este! Mult mare! Mai mare este decât Cesar! Cesar poate mănâncă urs? — Da, bineînţeles Labele de urs şi muşchiul sunt o minune! — Oh, massa, dat şi la Cesar labe şi muşchiul? Şi la Cesar place minune! — O să-ţi primeşti partea ca oricare dintre noi Acum aşteaptă-mă aici — Cesar aşteptat aici? Oh, dacă urs căpătat iar viaţă? — Atunci o să te caţeri iar în copac —- Dacă massa plecat şi lăsat aici Cesar, atunci Cesar sare chiar acum la copac Trecuse doar o clipă de când m-am depărtat, şi negrul se suise deja pe o creangă Bunul Cesar se temea într-adevăr de urs! Era în stare să înfrunte orice om, dar un grizzly nu mai văzuse niciodată şi se temea de el, chiar dacă animalul era mort Am examinat atent împrejurimile Voiam să ştiu dacă ursul răpus fusese singur, sau dacă mai erau şi alţii prin împrejurimi După ce m-am convins că nu mai erau şi alţii, m-am liniştit Nu am rămas pentru multă vreme singur Tovarăşii mei auziseră împuşcăturile şi veniseră în grabă pentru a vedea ce s-a întâmplat Toţi au spus că era unul dintre cei mai mari urşi din câţi văzuseră Winnetou m-a ajutat să-1 jupoi şi să-1 tranşez, punând deoparte cele mai gustoase bucăţi din carnea animalului Urechile şi ghearele animalului îmi reveneau mie ca trofeu Cea mai mare parte din carnea ursului a fost acoperită cu crengi şi bolovani, astfel încât ulii să nu se poată înfrupta din ea Pentru că nu se întunecase, am putut îndrăzni să aprindem un foc la care să prăjim labele ursului După ce am mâncat pe săturate, ne-am învelit în pături şi ne-am culcat Am pus un om de strajă la intrarea în vale Venise rândul lui Mark să stea de pază, dar abia îşi luase postul în primire, când s-a întors şi ne-a spus: — Vin! — Cine? l-am întrebat eu — Asta nu ştiu, de pildă, pentru că sunt departe — Câţi sunt? — Doi oameni călare — Ia să vedem! L-am însoţit pe Mark şi, folosindu-mă de ochean, am putut vedea că era vorba despre Fred şi Patrick Morgan Peste un sfert de ceas, cei doi aveau să intre în vale Noi eram cinci, fără a-1 mai socoti şi pe Hoblyn, aşa că nu aveam de ce ne teme Voiam să ne întoarcem la tovarăşii noştri, când am auzit un trosnet Ne-am oprit locului şi am ascultat cu atenţie Ne-am dat seama că era vorba despre două fiinţe care veneau de sus, dinspre creasta muntelui — Dumnezeule, Charley! Ce-o fi asta? — O să aflăm numaidecât Ne-am ascuns în dosul unor tufişuri şi, în scurtă vreme, am văzut că nu era vorba despre două animale sălbatice, ci despre doi bărbaţi: căpitanul şi Conchez! Caii acestora arătau a fi foarte osteniţi Nici călăreţii nu arătau tocmai bine Şeful bandei de răufăcători şi tovarăşul său s-au oprit destul de aproape de ascunzătoarea noastră — în sfârşit! a exclamat căpitanul, răsuflând uşurat Am călărit cum n-aş mai vrea să călăresc prea curând, dar am sosit la vreme Nu a fost încă nimeni aici! — După ce recunoşti asta, căpitane? a întrebat Conchez — Nimeni nu s-a atins de ascunzătoarea mea! Am ajuns aici înaintea lui Patrick şi Fred Morgan Cum să cunoască ei scurtătura pe care-am venit noi? — Ai dreptate, dar la Old Shatterhand şi Sans-ear nu te mai gândeşti? — Nu, pentru că au pornit pe urmele lui Patrick şi nu se poate să nu fi dat nas în nas cu războinicii comanşi — Dar cine-o fi fost indianul ăla care înota gol puşcă în râu şi al cui o fi fost cadavrul ce plutea pe apă? — Asta nu ne priveşte Oricum, nu are cine să ne stânjenească Oricine ne-ar urmări i-ar întâlni în calea sa pe comanşi — Crezi cu adevărat că indienii sunt undeva în urma noastră? — Sunt cât se poate de sigur de asta Dacă indianul care înota în râu era vreun duşman de-al lor, atunci comanşii l-au ucis cu siguranţă, dar nu prea cred eu să fi fost vreun apaş, pentru că un apaş nu ar îndrăzni să umble prin părţile astea — Şi dacă indienii ne vor găsi aici? — Nu avem de ce ne teme Suntem prietenii lor doar Cel mult se vor mira că nu ne-am alăturat cetei lor O să le spun eu cum stau lucrurile O să le povestesc despre locotenentul meu şi La dracu'! Sunt gata să mă las spânzurat dacă ăla care vine încoace nu e chiar Patrick! — El e! El şi taică-său! — E cum nu se poate mai bine! îl prindem şi îi arătăm ce înseamnă să-ţi tragi pe sfoară căpitanul şi tovarăşii! — Sunt numai ei doi! Asta înseamnă că războinicii comanşi se află, într-adevăr, undeva în urma noastră! Dar, căpitane, vrei să scoţi comoara la lumină chiar azi, de faţă cu mine? — Da! — Şi cui îi va aparţine comoara? — Nouă! — Cum adică „nouă"? Ce vrei să spui cu asta? Se va împărţi totul între noi toţi sau numai între noi doi? — Tu cum ai vrea? — E mai uşor de gândit decât de spus ceea ce aş vrea eu, dar cunoscând cum arată acum ascunzătoarea noastră, cred că ar fi mai bine să nu ne mai întoarcem acolo Dacă te-ai chinuit ani la rând, este bine să te mai bucuri şi de linişte Cred că aici, în adăpostul ăsta, ai tot ce-ţi trebuie pentru un trai liniştit Aş zice chiar că ai atât de mult, încât poate-mi pică şi mie ceva — Vorbeşti ca din carte şi tot ce spui este adevărat, numai că acum nu avem timp de vorbe Trebuie să le venim de hac acestor doi netrebnici Hai să mai urcăm puţin Ştiu eu un loc foarte bun pentru noi Comoara pe care vor să pună mâna nemernicii ăştia doi e şi ea pe-aproape Oare se referea căpitanul tocmai la locul în care poposisem noi? Au pornit-o, ducându-şi caii de dârlogi, iar noi i-am urmat Erau atât de siguri pe ei, încât nu au văzut nici măcar urmele pe care le lăsasem Tovarăşii noştri şi-au dat seama că se apropia cineva străin şi s-au ridicat în picioare Nu am să uit niciodată expresia de pe feţele celor doi bandiţi când l-au recunoscut pe indianul care înotase în Rio Pecos FOarte surprinşi au fost şi la vederea lui Hoblyn După ce a rămas o clipă mut de uimire, Conchez a exclamat: — Hoblyn! — Hoblyn? a întrebat căpitanul, uluit Hoblyn! Da, e Hoblyn! Ascultă, Hoblyn, ce cauţi tu în Sierra Blanca şi cine sunt aceşti domni care se află în tovărăşia ta? L-am bătut pe umăr şi i-am spus şefului bandei de răufăcători: — Sunt numai cunoştinţe vechi, dragă domnule căpitan Faceţi-vă comod, aşezaţi-vă! — Cine sunteţi dumneavoastră, domnule? m-a întrebat căpitanul — Mai întâi am să vi-i prezint pe tovarăşii mei şi apoi o să vă spun şi cine sunt eu Iată, aici se află domnul Marshal din Louisville, care ar vrea neapărat să schimbe o vorbă cu Fred şi Patrick Morgan, adică chiar cu domnii care au vrut să vă fure preţioasa comoară Acest războinic indian este Winnetou Nu mă îndoiesc de faptul că aţi mai auzit acest nume, aşa că nu voi mai lungi vorba Acest vânător care se află alături de mine este Sans-ear, iar mie mi se spune Old Shatterhand Căpitanul era uluit şi speriat în acelaşi timp După ce a tăcut năucit, a izbutit să îngaime: — Nu nu se poa poate! — Ba se poate! am replicat eu Repet: faceţi-vă comod, aşezaţi-vă! Puteţi să staţi la fel de liniştit ca mine când m-am aflat în ascunzătoarea dumneavoastră şi am auzit tot ce aţi vorbit Am îndrăznit să vă iau şi unul din pistoale, asta aşa, ca amintire V-am auzit şi când aţi vorbit cu domnul Conchez Cesar, fii bun şi ia-le armele acestor doi domni! După aceea, leagă-i! — Domnule ! a izbucnit căpitanul — Nu vă mai osteniţi să vorbiţi în zadar, l-am întrerupt eu Vorbim cu dumneavoastră aşa cum se cuvine să le vorbeşti unor „ulii" ai deşertului Vă spun doar atât: înainte ca Fred şi Patrick Morgan să ajungă-n vale, dumneavoastră, domnilor, veţi fi legaţi şi veţi avea fiecare câte un căluş în gură sau veţi fi morţi! Cei doi bandiţi erau de-a dreptul uimiţi Nu se aşteptaseră la o surpriză atât de neplăcută — Ia spuneţi-mi, domnule căpitan, m-am adresat eu banditului, unde este nepreţuita dumneavoastră comoară pe care vor să pună mâna Fred şi Patrick Morgan? — Lucrurile pe care le-am ascuns eu nu vă aparţin! a replicat căpitanul — Nu o să vă silesc să-mi răspundeţi Se prea poate ca mult râvnita dumneavoastră comoară să ajungă tot în mâinile noastre La o întrebare tot aş vrea să-mi răspundeţi: ce s-a întâmplat cu negustorii pe care urma să-i jefuiască Patrick şi ce s-a ales de oamenii care l-au însoţit pe locotenentul dumneavoastră? — Negustori? Ce negustori? Nu cunosc nimic! — Acum ştiu ce s-a întâmplat cu negustorii Şi oamenii lui Patrick? — Doi s-au întors în ascunzătoare, iar pe cel de-al treilea 1-a omorât locotenentul I-am găsit cadavrul — M-am gândit eu! Şi acum vă rog să aveţi amabilitatea şi să vă umpleţi gura cu câte un căluş Nu aş vrea să strigaţi cumva şi să ne trădaţi prezenţa Când Fred Morgan şi fiul său au intrat în vale, căpitanul şi Conchez erau legaţi fedeleş şi fiecare dintre ei avea câte-un căluş în gură Patrick Morgan înainta în galop Tatăl lui era la fel de grăbit Era limpede că nu voiau să piardă prea mult timp Patrick s-a apropiat de o tufă de mure, aflată la douăzeci de paşi de locul în care poposisem — Aici e, tată! a spus Patrick — Aici? a întrebat Fred Morgan Un loc minunat! Un loc în care nimeni nu ar căuta lucruri de preţ —- Hai să ne grăbim! a replicat Patrick Nu ştim cine erau cei doi albi pe care i-am văzut şi nu ştim dacă i-au prins comanşii Cei doi şi-au priponit caii, au lăsat armele deoparte şi au început să sape — Aici! a exclamat Patrick, dând la iveală un pachet, învelit cu grijă în piei de bizon — Asta-i tot? a întrebat Fred — Da, dar suntem bogaţi! Bogaţi! Avem aici bani, obligaţiuni şi altele Să astupăm groapa şi să plecăm! — Poate mai rămâneţi! a exclamat Mark, în timp ce eu m-am postat în spatele celor doi nemernici, astfel încât să nu poată ajunge la arme La început, Fred şi Patrick Morgan au fost uimiţi, dar şi-au revenit repede şi au încercat să pună mâna pe arme — Rămâneţi pe loc! le-am strigat Un singur pas şi sunteţi morţi! — Cine sunteţi dumneavoastră? m-a întrebat Fred Morgan — Puneţi-i această întrebare fiului dumneavoastră, adică aşa-nu- mitului domn Mercroft — Cine vă dă dreptul să ne ameninţaţi cu arma? a întrebat mai departe bătrânul Morgan — Noi ne-am luat acest drept, aşa cum dumneavoastră v-aţi luat dreptul să-1 prădaţi şi să-1 ucideţi pe domnul Marshal din Louisville Pe vremuri, aţi dat foc fermei unui anume Mark lorrocks şi i-aţi ucis familia Acest Mark Jorrocks se află acum aici Faceţi-mi plăcerea şi culcaţi-vă la pământ! — Nu vă vom da ascultare! — O veţi face atunci când vă voi spune numele noastre Acesta este Winnetou, marea căpetenie a apaşilor, dumnealui este Sans-ear, pe numele său adevărat Mark Jorrocks, iar despre mine vă va fi povestit deja fiul dumneavoastră Dacă nu sunteţi la pământ până ce număr la trei, veţi fi morţi Unu doi Cei doi netrebnici s-au întins la pământ, scrâşnind din dinţi — Cesar, leagă-i! i-am spus negrului — Cesar legat frumos şi strâns, massa! Bernard rămăsese să-i păzească pe ceilalţi ostatici Acum, că Cesar a rămas de strajă, Bernard s-a apropiat şi el Când 1-a zărit, Fred Morgan a făcut ochii mari şi a exclamat: — Marshal! Bernard i-a aruncat doar o privire, dar nu a spus nimic Ochii lui exprimau foarte limpede ce gândea, aşa că vorbele ar fi fost de prisos Omul voia să se facă dreptate — Cesar, adu-i şi pe ceilalţi încoace! a spus Mark Nu avem, de pildă, de ce să stăm prea mult pe-aici O să-i judecăm pe aceşti oameni Negrul i-a adus pe Conchez şi pe căpitan Şi Hoblyn s-a apropiat Acesta din urmă se purtase bine pentru un „lemnar" şi de aceea l-am lăsat liber — Cine va vorbi? a întrebat Bernard —- Charley, vorbeşte tu! a spus Mark — Nu, nu voi vorbi eu Toţi suntem parte la această judecată Toţi, în afară de Winnetou El este marea căpetenie El va vorbi Cu toţii s-au declarat de acord cu propunerea mea Apaşul a înclinat capul în semn de mulţumire şi a spus: — Căpetenia apaşilor aude glasul Duhului savanei El va fi pentru feţele palide un judecător drept Fraţii mei să-şi ia armele Numai războinicii au dreptul a judeca nişte ostatici Aşa era obiceiul indienilor, şi noi am urmat îndemnul lui Winnetou — Care este numele acestei feţe palide? a întrebat apaşul — Hoblyn, a răspuns Mark — Ce a făcut el? — A fost într-o bandă de răufăcători — Fraţii mei l-au văzut omorând pe unul dintre tovarăşii lor? — Nu — A spus el că este ucigaş? — Nu — Pe cine a ajutat el, pe răufăcători sau pe fraţii mei? — Pe noi — Atunci se cuvine ca fraţii mei să vorbească cu sufletul, şi nu cu arma Winnetou vrea ca acest om al cărui nume este Hoblyn să fie din nou liber, dar să nu mai fie niciodată răufăcător Am fost cu toţii de acord cu hotărârea lui Winnetou, iar eu am luat cuţitul şi puşca lui Fred Morgan, i le-am dat lui Hoblyn şi i-am spus: — Luaţi aceste arme! Sunteţi liber şi aveţi dreptul să purtaţi din nou arme — Vă mulţumesc, domnule, a spus Hoblyn, bucuros că era liber Nu o să regretaţi că mi-aţi redat libertatea Se vedea că omul era sincer — Cine este această faţă palidă? a întrebat din nou Winnetou — Şeful bandiţilor — Este destul! Să moară! Fraţii mei gândesc altfel? Niciunul dintre noi nu a răspuns, aceasta însemnând că eram cu toţii de acord cu hotărârea apaşului — Cum se numeşte acest om? a întrebat iar apaşul — Conchez — Acesta este un nume pe care oamenii din sud şi-1 iau atunci când vor să-şi ascundă numele adevărat Ce a fost el? — „Lemnar" — Ce a căutat el aici? A vrut să-şi înşele tovarăşul A vrut să-i fure comoara Are două suflete şi două limbi Conchez trebuie să moară! Nimeni nu a scos un cuvânt, şi astfel soarta lui Conchez era pecetluită — Conchez nu va muri de mâna unui războinic curajos, ci va muri de mâna unui om care este judecat de noi acum, a continuat apaşul Cum se numeşte acest alb? — Patrick Morgan, a spus Mark — Dezlegaţi-1 El îi va arunca în apă pe „lemnari" Ei nu vor muri răpuşi de vreo armă, ci îşi vor găsi sfârşitul înecaţi Cesar 1-a dezlegat pe Patrick şi, sub ameninţarea puştilor noastre, acesta a dus la îndeplinire sentinţa lui Winnetou, cu o seninătate de care numai un om păcătos poate da dovadă Bandiţii erau atât de strâns legaţi, încât nu puteau face nicio mişcare Mi-am întors privirile Nu puteam asista la moartea chinuitoare a celor doi răufăcători, chiar dacă aceştia îşi meritau din plin soarta Patrick a fost legat din nou Tânărul Morgan ştia că era pierdut şi nici nu încerca să se opună în vreun fel — Cine sunt aceste două feţe palide? a întrebat Winnetou, arătându-i cu mâna pe Fred şi Patrick Morgan — Sunt tată şi fiu, a răspuns Sans-ear — De ce se fac ei vinovaţi? — Mi-au omorât soţia şi copilul, a spus Mark — Fred Morgan 1-a ucis şi 1-a prădat pe tatăl meu, a spus Bernard — Fred Morgan se face vinovat de atac asupra unui tren şi de moartea unui muncitor de la calea ferată, am spus eu Fred Morgan a încercat să mă ucidă El a vrut să te omoare şi pe tine Aceste acuzaţii sunt suficiente! — Fratele meu are dreptate, a spus Winnetou Este destul! Ei vor muri Omul cel negru poate să-i ucidă! — Staţi puţin! a strigat Sans-ear Aşa ceva nu se poate întâmpla! Eu îi urmăresc de mulţi ani Nici nu se poate descrie cât am suferit eu din cauza faptelor lor Sunt ai mei şi numai ai mei! Voi mai face două crestături pe patul puştii! După ce am să-i omor pe aceşti doi nemernici, pot să spun că Sans-ear şi bătrâna Tony vor trăi, în sfârşit, liniştiţi! Se vor retrage şi vor muri undeva, iar mormântul lor va fi în vârful muntelui sau pe nesfârşita întindere a preriei, unde îşi dorm somnul de veci atâţia vânători! M-am apropiat de plăpândul vânător şi i-am şoptit, astfel încât să nu mă audă decât el: — Dragă Mark, nu merită să-ţi pătezi mâinile cu sângele acestor doi răufăcători Nu poţi să împuşti doi oameni lipsiţi de apărare Eşti creştin şi ai face un păcat Lasă-1 pe Cesar să-i omoare Negrul nu face decât să se supună unei porunci! Mark a privit în pământ şi nu a scos o vorbă Pentru a-i dat timp să se gândească, m-am apropiat împreună cu Bernard de calul lui Fred Morgan Am găsit în coburi nişte perle, despre care tânărul giuvaiergiu mi-a spus că erau ale sale Apoi l-am percheziţionat pe bandit şi am descoperit un pacheţel învelit în piele de cerb, cusut pe interiorul hainei sale Acest pacheţel cuprindea bancnote mari Aceasta era, probabil, partea din pradă care ar fi trebuit să-i revină lui Holfert Deodată, am auzit un fornăit speriat şi mi s-a părut că vine chiar de la armăsarul meu M-am apropiat de cal, pentru a vedea ce se petrece într-adevăr, armăsarul era neliniştit şi încerca să se elibed:\Electronica\reze din curelele cu care era priponit Ori era un animal sălbatic prin apropiere, ori veniseră nişte indieni Am scos un strigăt, dar acesta s-a pierdut cu totul, fiind acoperit de un urlet înspăimântător care a răsunat din vale M-am ascuns după un tufiş şi am zărit o mulţime de indieni Trei sau patru se repeziseră la Mark şi îl doborâseră la pământ Doi războinici îl legaseră pe Winnetou cu lasourile şi îl târau după ei Hoblyn zăcea la pământ cu capul sfărâmat Bernard era şi el înconjurat de indieni Nu mi-am putut da seama unde se afla Cesar Războinicii Racurroh veniseră, într-adevăr, pe urmele căpitad:\Electronica\nului Apoi s-au strecurat până în apropierea taberei noastre şi acum tovarăşii mei nici nu se mai puteau apăra Ce puteam face pentru ei? Deocamdată, nimic! Trebuia să mă ascund, astfel încât să nu ajung în mâinile duşmanilor Am dezlegat calul şi am pornit spre înălţimi, trăgându-1 după mine Nu puteam face altceva Trebuia să mă salvez Indienii mă zăriseră cu siguranţă şi probabil că îşi puseseră în gând să mă prindă Tot ceea ce le luasem bandiţilor era pierdut acum Aurul era, într-adevăr, deadly dust, pentru că cei mai mulţi dintre oamenii care ^u mult aur mor foarte repede Sunetul şi culoarea preţiosului metal galben trezesc în cugetul omului gânduri ucigaşe Mi-a fost greu să ajung pe culme, trăgând după mine calul printre tufişurile dese, dar odată ce am ajuns sus, am încălecat şi am luat-o la goană de parcă m-ar fi urmărit o sută de războinici roşii Mi-am continuat drumul de-a lungul întregii zile, înaintând mereu spre apus, până ce am ajuns, în cele din urmă, pe malul unei ape Apoi mi-am mânat calul în albia râului, astfel încât să nu las nicio urmă Am ieşit la mal, i-am înfăşurat armăsarului copitele-n cârpe şi m-am întors pe culmea muntelui, făcând un ocol Am intrat în pădure şi am căutat un loc în care calul ar fi putut să pască, dar bietul animal era mult prea ostenit pentru a se mai bucura de iarba deasă Eram atât de obosit, încât l-am rugat pe Dumnezeu să mă ocrotească şi m-am culcat M-am trezit abia în zori şi m-am strecurat cu multă băgare de seamă printre tufişuri, parcurgând în două ceasuri o distanţă pe care aş fi străbătut-o în doar zece minute, dacă nu mi-ar fi fost teamă că voi fi descoperit de duşmani Deodată, am auzit un sunet: — Pst! M-am uitat în jur, dar nu am văzut nimic — Pst, massa! Mi-am dat, în sfârşit, seama că sunetul venea de undeva de sus şi mi-am ridicat privirea Am auzit din nou: — Pst, massa! Unul dintre copacii aflaţi chiar lângă mine avea o scorbură mare, undeva mai către vârf Din această scorbură îmi zâmbea fericit, cu toţi dinţii, negrul Cesar — Aştepta, massa, Cesar venit numaidecât! mi-a şoptit bunul negru în numai câteva clipe, Cesar s-a aflat lângă mine, zicând: — Massa intrat în odaie! Niciun indian nu găseşte isteţ Cesar şi massa! Am intrat într-adevăr în „odaia" descoperită de negru: o uriaşă scorbură în trunchiul bătrânului copac Intrarea în „odaie" era ascunsă de frunzişul unui alun — Dumnezeule! am şoptit eu Cum de ai găsit ascunzătoarea asta? — Animal fugit de Cesar, venit aici, la odaie, suit şi uitat pe fereastră Şi Cesar poate face aşa! — Ce fel de animal era? — Cesar nu ştii! Animal aşa mare fost Patru picioare ai animal, două ochi şi un coadă Deşi descrierea era una cu totul vagă, m-am gândit că poate era vorba de vreun ursuleţ spălător — Când ai descoperit copacul ăsta? — îndată ce venit aici indian — Cum? De ieri stai tu aici? Trebuie că ai văzut şi ai auzit multe! — Cesar văzut mult indian! — Doar atât? — Nu destul este? — Au fost indieni şi pe-aici? — Fost şi aici, dar nimica nu găsit! Nu găsit la Cesar! Când întuneric venit, indian aprins foc şi mâncat carne de la urs ce împuşcat massa De ce indian avut voie de mâncat din carne de la urs ce împuşcat massa? Supărarea negrului era cu totul întemeiată, dar asta nu mai putea schimba cu nimic situaţia — Spune mai departe! l-am îndemnat eu — Apoi zorile ai venit şi indian plecat -— Au plecat încotro au luat-o? — Cesar nu ştii, pentru că Cesar nu poate merge împreună cu indian Cesar văzut de la sus, de la fereastra tot văzut Cesar Indian luat massa Winnetou şi massa Mark şi massa Bern Tot trei mult sfori avut pe trup — Şi pe urmă? — Pe urm'? Pe urm' indian venit aici pentru prinde Cesar, dar nu prinde Cesar, pentru că el mult isteţ este! — Câţi indieni mai sunt aici? — Asta Cesar nu ştiut, dar ştiut unde este indian — Ei, unde sunt? — Acolo unde urs este Cesar văzut de la fereastra Am privit şi eu prin „fereastra" despre care-mi vorbise Cesar, de fapt o gaură mică în trunchiul gol al copacului bătrân într-adevăr, lângă trunchiul copacului în care se căţărase Cesar de teama ursului se afla un indian Căpetenia comanşilor lăsase câţiva războinici aici, pentru a ne prinde pe noi doi, adică pe mine şi pe Cesar — La urs, cum spui tu, nu e decât un indian, dragă Cesar, i-am spus eu negrului — Indian mai este încă un şi încă un, da' Cesar nu ştiut unde! — Aşteaptă-mă aici! — Oh, massa vrem plecat? Oh! Mai bine rămas cu Cesar! — Trebuie să-i salvăm pe prietenii noştri! — Salvat? Salvat massa Bern? Oh, asta frumos este! Asta mult bine este! Cesar salvat la massa Bern şi salvat la massa Winnetou şi la massa Mark! — Foarte bine, dar acum stai liniştit aici Mă mai liniştea gândul că măcar unul dintre noi se afla în siguranţă Indienii fuseseră destul de şireţi, punând un om de strajă chiar lângă ursul răpus de mine M-am strecurat printre tufişuri şi am ajuns la doi metri în spatele indianului pe care îl zărisem puţin mai devreme din „odaia" lui Cesar Războinicul stătea nemişcat precum o statuie Se juca neglijent cu un fluier mic, sub formă de cap de vultur Ştiam că indienii au obiceiul de a se folosi de astfel de fluiere pentru a-şi transmite mesaje cu ajutorul lor Indianul care stătea lângă urs era încă tânăr Să fi avut vreo optsprezece ani Poate că era prima dată când pornea împreună cu cei din tribul său împotriva unui duşman După îmbrăcăminte şi după armele pe care le avea asupra sa, mi-am dat seama numaidecât că tânărul războinic era fiul unei căpetenii Se cuvenea oare să curm o viaţă care abia începuse? Nu, în niciun caz! M-am apropiat încet de el, l-am apucat cu stânga de gât şi l-am lovit cu dreapta în tâmplă Această lovitură nu ar fi avut niciun efect asupra unui om matur, dar tânărul războinic a leşinat imediat L-am legat de trunchiul unui copac înconjurat de tufişuri, astfel încât nu putea fi zărit I-am pus apoi un căluş în gură şi i-am luat fluierul M-am ascuns şi am suflat în micul instrument care avea forma unui cap de vultur S-a auzit un sunet ascuţit şi un indian bătrân s-a apropiat numaidecât L-am lovit şi pe el cu pumnul în cap Bătrânul războinic a căzut la pământ Precis că erau mai mulţi indieni prin împrejurimi Nu îi puteam doborî pe toţi, aşa că trebuia să aflu neapărat unde îşi lăsaseră caii Am auzit un nechezat L-am legat pe indianul cel vârstnic, folosindu-mă chiar de curelele pe care le avea asupra sa, l-am luat pe umeri pe tânărul războinic şi m-am strecurat printre tufişuri Am văzut că la intrarea în vale stăteau la pândă patru războinici roşii L-am dus pe indianul cel tânăr la „odaia" lui Cesar Negrul stătea la „fereastră" Când m-a zărit, şi-a părăsit ascunzătoarea şi s-a apropiat de mine, zicând: — Oh, oh, massa, am prins indian tânăr! Vrem omorât la el? — Nu, vreau doar să-1 ţin ostatic Mai doreşti să-1 salvezi pe Bernard? — Oh, oh, Cesar vrut să salvezi bun massa Bern Ce trebuie să facem Cesar? — Trebuie să-1 iei pe indianul ăsta în spinare şi să cobori la vale, până ce vei vedea un arbore de hicori Te opreşti în dreptul acelui arbore şi mă aştepţi! — Cesar întocmai aşa făcut! — Bine, hai! Uriaşul negru 1-a luat pe indian în spinare şi a dispărut printre copaci Eu m-am îndreptat spre locul unde indienii îşi aveau caii Mi-a fost greu să gonesc şase cai indieni de unul singur Nu m-aş fi descurcat mai bine cu ajutorul lui Cesar, pentru că armăsarii indieni se sperie de negri, dar am izbutit să duc treaba la bun sfârşit, legând căpăstrul fiecăruia dintre armăsari de coada celuilalt, astfel încât caii erau aşezaţi în şir indian şi nu mi-a fost prea greu să-i stăpânesc, unul după altul Cei patru războinici care mai erau în vale nici măcar nu au prins de veste ce se petrecea în lipsa cailor ar fi avut nevoie de foarte mult timp pentru a ajunge la ai lor şi, pe deasupra, nu izbutiseră să mă prindă nici pe mine şi nici pe Cesar Negrul mă aştepta cuminte lângă arborele de hicori despre care îi vorbisem Era foarte bucuros să mă revadă Acum că venisem, se simţea în siguranţă şi a strigat: — Oh, bine că venit, massa! Indian deschis ochii mari cât cepe şi mormăit ca fiara, dar Cesar dat o palmă la el şi indian am tăcut numaidecât! — Nu trebuia să-1 loveşti, Cesar! i-am spus eu negrului Nu este drept să dai într-un om care nu se poate apăra Acum el se va răzbuna pe tine dacă va avea ocazia, ba chiar te va ucide Lovindu-1, l-ai jignit crunt — Omorât la Cesar? a izbucnit negrul Oh, oh, massa, atunci mai bine Cesar omorât la indian şi indian niciodată liber nu mai este! Spunând acestea, negrul a vrut să înfigă cuţitul în pieptul tânărului războinic — Stai, stai, Cesar! am strigat eu, repede Nu se cuvine să comiţi un omor! Dacă îl lăsăm în viaţă, ne va fi de folos Ajută-mă să-1 urc pe cal I-am scos războinicului căluşul din gură şi i-am spus: — Fratele meu roşu poate să respire, dar nu are voie să vorbească, decât atunci când eu i-o voi cere — Ma-ram va vorbi atunci când va vrea! mi-a spus indianul, mândru Faţa palidă îl va ucide pe Ma-ram şi îi va lua scalpul fie că vorbeşte, sau nu — Ma-ram va trăi şi îşi va păstra scalpul, pentru că Old Shatterhand nu-şi ucide duşmanii decât în luptă, am replicat eu — Uff! Faţa palidă este Old Shatterhand! —• Eu sunt, iar Ma-ram nu mai este duşmanul meu El este fratele meu Old Shatterhand îl va duce pe Ma-ram în wigwamul tatălui său — Tatăl lui Ma-ram estş To-kei-chun1, marea căpetenie a indienilor Racurroh Marea căpetenie îl va ucide pe Ma-ram, pentru că a căzut în mâinile feţei palide — Fratele meu vrea să fie liber? l-am întrebat eu Indianul m-a privit mirat — Old Shatterhand poate reda libertatea unui războinic a cărui viaţă şi al cărui scalp se găsesc în mâinile sale? — Dacă tânărul meu frate îmi făgăduieşte să nu fugă, ci să mă însoţească în wigwamul tribului său, îl voi dezlega şi îi voi da calul său — Uff! Old Shatterhand are pumn greu şi suflet mare El nu este asemenea celorlalte feţe palide Oare nu spune el o minciună? — Eu spun întotdeauna adevărul Va vrea fratele meu să mă asculte până în clipa în care vom sta faţă-n faţă cu To-kei-chun? — Ma-ram vrea! — Atunci fratele meu trebuie să ştie că focul păcii se găseşte în mâna mea Dacă Ma-ram nu îşi ţine făgăduiala, acest foc are să-1 ardă Calul meu se afla ascuns în apropiere M-am dus numaidecât şi am luat din coburi două ţigări de foi pe care le-am aprins, folosindu-mă de un chibrit Una dintre ţigări i-am dat-o indianului După ce am urmat ritualul fumării pipei păcii, dar folosindu-ne de ţigările de foi, Ma-ram m-a întrebat: — Oare albii nu au un Mare Spirit care să le dea lut sfânt, astfel încât feţele palide să-şi poată făuri pipe? — Albii au un Spirit Sfânt, care este mai mare peste toate spiritele Ei fumează pipa, dar numai atunci când se află în 1 Bivolul cel mare (n a ) wigwamul lor Marele Spirit al albilor şi-a învăţat copiii să tragă fumul păcii din trabuc Trabucul nu ocupă atâta loc precum pipa — Uff! Atât de deştept este Marele Spirit al feţelor palide? Uff! Sicar de foi este mai uşor decât pipa! Cesar ne privea foarte mirat pentru că nu pricepea cum pot sta liniştit şi cum pot fuma în tihnă, când duşmanii ne pândeau în cele din urmă, bunul negru mi-a spus: — Massa, şi Cesar vrut la fumat pace! — Bine, ia o ţigară de foi, dar fumeaz-o în şa Trebuie să plecăm de aici! Indianul şi-a luat calul, Cesar a încălecat şi el, iar eu m-am suit în şa după ce am legat armăsarii indienilor, astfel încât să-i pot stăpâni foarte uşor Nu mai trebuia să-mi fac griji că Ma-ram va încerca să fugă, pentru că indianul se bucurase de fumul păcii în prezenţa mea Am făcut un ocol şi am fost observaţi, în cele din urmă, de cei cinci războinici cărora le luasem caii Indienii au început să urle şi urletul lor înfiorător a răsunat în toată valea, numai că noi ne-am văzut de drum Mergând pe urmele comanşilor, am ajuns pe înserat pe malul lui Rio Pecos, unde am şi găsit un loc tocmai potrivit pentru popas Pe spinările cailor indieni, învelită în pături, se afla destulă carne afumată, astfel încât nu eram nevoiţi nici să răbdăm de foame, nici să vânăm Eram la destul de mare depărtare de cei cinci comanşi rămaşi în vale, astfel încât aceştia nu ne puteau ajunge din urmă în timpul nopţii Ma-ram s-a culcat imediat, iar eu şi Cesar am stat de strajă pe rând A doua zi în zori, am luat păturile de pe spinările cailor indieni şi i-am gonit către râu Armăsarii au trecut pe malul celălalt şi apoi au dispărut în pădure Ma-ram a privit totul liniştit, fără a scoate niciun cuvânt Urmele lăsate de comanşi se zăreau foarte bine Indienii se simţiseră în siguranţă Războinicii merseseră mereu de-a lungul malului drept al lui Rio Pecos, ajungând la poalele munţilor Sierra Guadalupe Aici ceata de războinici se despărţise în două Cea mai mare parte dintre comanşi o luase spre munte, în timp ce o altă ceată mai mică îşi continuase drumul pe malul râului Am descălecat pentru a examina urmele Le-am zărit şi pe cele ale bătrânei Tony Cu puţină vreme în urmă, găsisem şi locul în care indienii poposiseră în timpul nopţii — Războinicii comanşi au pornit pe cărarea muntelui, pentru a merge la mormântul marii căpetenii — Este precum spune fratele meu — Şi ceilalţi, am continuat eu, arătându-i lui Ma-ram urmele indienilor care şi-au continuat drumul de-a lungul râului, ceilalţi au plecat la wigwamurile lor împreună cu ostaticii? — Aşa au poruncit cele două căpetenii Racurroh — Comanşii poartă cu sine şi comorile feţelor palide? — Războinicii au păstrat aceste comori pentru că nu ştiu căreia dintre feţele palide le aparţin ele — Unde îşi au războinicii comanşi wigwamurile? — în savană între apa care se vede aici şi cea pe care feţele palide o numesc Rio Grande — Adică la Apache Mountains? — Este precum spune fratele meu! — Atunci nu vom merge de-a lungul urmelor, ci o vom apuca spre miazăzi — Old Shatterhand va face cum va dori, dar el trebuie să ştie că spre miazăzi nu va găsi apă pentru sine şi pentru calul său L-am privit în ochi pe Ma-ram şi l-am întrebat: -— Oare fratele meu a văzut vreodată munţi în care să nu fie apă? Fiecare râu îşi primeşte apa din munţi — Fratele meu alb se poate lămuri şi singur dacă războinicul comanş are sau nu dreptate — Ştiu de ce comanşul nu vrea să o luăm spre miazăzi! — Fratele meu să-mi spună de ce! — Războinicii Racurroh au luat-o de-a lungul râului şi râul face un cot Dacă mergem acum spre miazăzi, le vom ieşi înainte războinicilor roşii, chiar înainte ca ei să ajungă în wigwamurile lor Ma-ram a tăcut, dându-şi seama că îi ghicisem gândul Am numărat urmele şi mi-am dat seama că acestea proveneau de la şaisprezece cai Winnetou, Mark şi Bernard erau însoţiţi de treisprezece comanşi Bineînţeles că ostaticii erau legaţi fedeleş Chiar dacă izbuteam să le ies comanşilor în faţă, nu-i puteam elibera pe prietenii mei decât printr-un şiretlic Am apucat-o spre sud, mânând caii în galop Era foarte greu, pentru că eu nu cunoşteam locurile şi Ma-ram nu-mi putea spune foarte multe Am izbutit totuşi să trecem muntele şi să ajungem în ziua următoare în savană în stânga noastră luceau undele argintii ale lui Rio Pecos ÎN TABĂRA COMANŞILOR Pădurea a coborât de pe culmile munţilor împreună cu noi şi ne-a însoţit o vreme, de-a lungul râului, până în inima savanei Am descoperit din nou urmele comanşilor Se vedea că făcuseră popas şi de aceea am hotărât să ne oprim şi noi puţin Nu ne-am instalat pe malul râului, ci între tufişuri, astfel încât să nu ne poată zări vreun duşman Abia apucasem să ne odihnim puţin, când Cesar, care rămăsese lângă cai, a venit în fugă, strigând: — Massa, oh, oh, massa! Călăreţi venit! Mult călăreţi! Unu', doi, cinci, şase! Noi ce făcut? Luptat sau fugit? M-am ridicat imediat de la locul meu şi am zărit într-adevăr şase cai, înaintând în două şiruri de câte trei Patru dintre cei şase cai duceau în spinare nişte baloturi Aveam, deci, de-a face doar cu doi duşmani, dacă erau într-adevăr duşmani Deşi cei şase călăreţi se aflau la distanţă destul de mare, mi-am putut da seama că nu erau indieni, ci albi în spatele acestor şase albi am mai zărit cinci indieni care aveau să-i ajungă Se părea că albii erau urmăriţi de indieni Pentru a-mi da seama mai bine ce se cuvenea să fac, mi-am luat ocheanul — La naiba! am exclamat eu, fără să vreau Cei doi albi care mergeau în fruntea cetei nu erau nimeni alţii decât Fred şi Patrick Morgan! M-am hotărât să-i prind vii Mi-am luat arma şi am aşteptat Am auzit tropotul şi fornăitul cailor Am ţintit cu grijă şi am tras Caii lui Fred şi Patrick Morgan s-au prăbuşit numaidecât la pământ, iar călăreţii au căzut din şei M-am aruncat imediat asupra celor doi răufăcători, dar strigătul de luptă al indienilor; înfiorătorul „o-hi-hi-hiiii", a răsunat numaidecât Ma-ram a sărit şi el din tufiş, într-o clipă, m-am văzut înconjurat Trei securi şi două cuţite erau gata să mă lovească, dar fiul căpeteniei a ridicat mâna, zicând: — Cha! Acest alb este prietenul lui Ma-ram! Războinicii m-au lăsat în pace, dar rezultatul atacului lor rămânea acelaşi Fred şi Patrick Morgan au izbutit să fugă Caii, speriaţi de strigătele indienilor, o luaseră spre râu şi fuseseră imediat acoperiţi de undele argintii, pentru că erau împovăraţi peste măsură Patru dintre comanşi au pornit numaidecât în urmărirea celor doi răufăcători Pe cel de-al cincilea l-am prins de mână şi l-am întrebat: — Fratele meu roşu să-mi spună de ce îi urmăresc războinicii comanşi pe prietenii lor? — Oamenii albi sunt precum şerpii Limba lor are două vârfuri Ei au omorât în timpul nopţii războinicul care facea de strajă şi au fugit, luând cu ei comorile — Au fugit cu aurul? — Au luat praful galben şi multe hârtii-leac, mi-a mai spus indianul, luând-o pe urmele tovarăşilor săi „Hârtiile-leac" cum le numise indianul erau de fapt bancnote şi obligaţiuni bancare Ce era de făcut? Dorinţa de a-mi salva prietenii era mai mare decât cea de a-i urmări pe cei doi răufăcători — De ce a tras fratele meu în caii celor două feţe palide? m-a întrebat Ma-ram — De ce nu 1-a ucis Old Shatterhand pe Ma-ram? am întrebat, la rândul meu Old Shatterhand a tras în caii celor două feţe palide pentru că voia să îi cruţe pe călăreţi — El va vorbi cu cei doi albi pentru că îi va urmări împreună cu fraţii lui roşii îmi venea să râd, gândindu-mă că indianul făcea tot ce îi stătea în putinţă pentru a mă împiedica să vin în ajutorul prietenilor mei — Old Shatterhand nu-i va urmări pe cei doi albi Războinicii comanşi sunt viteji şi înţelepţi Ei îi vor prinde cu siguranţă pe răufăcători Ma-ram să încalece şi să mă urmeze Această întâmplare îmi tăiase cu totul pofta de a mă odihni Mă gândeam şi la faptul că prietenii mei fuseseră păziţi de treisprezece duşmani Acum mai erau doar cinci în aceste condiţii era mai uşor să-i salvez Ne-am îndemnat caii şi, pe înserat, am avut surpriza să văd că duşmanii noştri care îi însoţeau pe ostatici aveau un avans destul de mic faţă de noi Ma-ram căuta cu privirile un loc pentru popas, dar noi ne-am continuat drumul până când s-a întunecat şi nu am mai putut vedea urmele comanşilor şi ale prietenilor mei Abia atunci am fost de acord să ne oprim Odată cu venirea zorilor, am pornit din nou la drum Urmele prietenilor mei şi ale celor cinci războinici comanşi se îndepărtau de râu şi duceau către savană Privindu-le cu atenţie, am început să nutresc speranţa că la amiază aveam să îi ajungem din urmă Speranţa mea avea să se năruie însă când am dat peste urmele a cel puţin patruzeci de cai, care înaintau spre sud — Uff! a exclamat Ma-ram în ochii indianului se citea bucuria, deşi pe faţa tânărului războinic nu se mişca niciun muşchi Cei cinci indieni care îi duceau pe ostatici în satul lor întâlniseră o ceată numeroasă de comanşi şi îşi continuaseră apoi drumul împreună — Cât mai avem până ce vom ajunge la tabăra comanşilor? l-am întrebat eu pe Ma-ram — Comanşii nu au doar o tabără în savană, a replicat indianul, mândru Războinicii Racurroh au un sat în prerie, iar acest sat este mai mare decât aşezările albilor Dacă Old Shatterhand se va grăbi, avem să ajungem acolo înainte ca soarele să se culce Ne-am odihnit puţin şi apoi am pornit din nou la drum Către seară am zărit mai multe linii negre Folosindu-mă de ochean, mi-am putut da seama că acele linii nu erau altceva decât şiruri lungi de corturi indiene Comanşii îşi făcuseră aici o aşezare foarte mare, mai ales datorită faptului că acum era cea mai bună perioadă pentru vânătoarea de bizoni Se pare că toată lumea era preocupată de sosirea ostaticilor în tabără, pentru că nu am întâlnit nici măcar un singur războinic atunci când ne-am apropiat de sat Mi-am strunit calul şi l-am întrebat pe Ma-ram: — Acolo sunt corturile comanşilor? — Acolo! a răspuns indianul — To-kei-chun, marea căpetenie a comanşilor, se află în sat? — Părintele lui Ma-ram se află alături de războinicii săi — Se va duce fratele meu roşu la To-kei-chun pentru a-i spune că Old Shatterhand ar vrea să-i vorbească? Tânărul războinic m-a privit uimit şi m-a întrebat: — Old Shatterhand nu se teme de atâţia duşmani? El ucide bizonul şi răpune ursul cenuşiu, dar nu îi va putea ucide pe comanşii care sunt numeroşi precum iarba preriei — Old Shatterhand nu vrea să-i ucidă pe fraţii săi roşii El nu se teme de apaşi, comanşi sau de războinicii Sioux El este fratele tuturor războinicilor viteji şi drepţi El nu ucide decât răufăcătorii şi trădătorii Fratele meu poate pleca! — Dar Ma-ram este ostaticul lui Old Shatterhand! — Ma-ram nu este ostaticul lui Old Shatterhand, pentru că el a fumat cu mine pipa păcii! — Uff! a exclamat Ma-ram, îndemnându-şi calul Am descălecat, şi Cesar mi-a urmat exemplul Apoi am lăsat caii să pască Negrul m-a privit cu spaimă şi m-a întrebat: — Massa, ce făcut indian cu Cesar, dacă massa luat la Cesar în sat indian? — Trebuie să aşteptăm Să vedem ce se va întâmpla — Aşteptat nu bun este! Aşteptat prost este! Rău este! Indian prăjit Cesar la stâlp! — Poate că lucrurile nu se vor întâmpla aşa cum spui tu Trebuie să mergem în satul comanşilor, dacă vrem să-1 salvăm pe massa Bernard — Oh, ah, massa Bern! Cesar salvat la bun massa Bern! Cesar gata este să lase indian fript şi fiert şi mâncat la el, dacă indian lasă liber la massa Bern! Negrul şi-a arătat toţi dinţii, şi sunt sigur că indienilor le-ar fi pierit pofta să-1 mănânce pe negru, dacă l-ar fi văzut rânjind Până una-alta, bunul Cesar şi-a luat o bucată de carne afumată şi a început să mănânce liniştit, nevrând, pesemne, să moară cu stomacul gol După o vreme, s-a apropiat de noi o ceată destul de numeroasă de războinici indieni care urlau de mama focului Cesar s-a întins la pământ cu faţa în jos, dar eu am rămas nemişcat Comanşii ne-au înconjurat, făcând un cerc larg în jurul nostru Apoi din acel cerc s-au desprins patru căpetenii care s-au apropiat în galop de noi — Oh, ah, indian călcat în picioare biet Cesar! a gemut negrul — Nici prin cap nu le trece aşa ceva! l-am liniştit eu Vor doar să ne pună la încercare curajul —La încercare? a întrebat Cesar Indian să vină! Cesar curajos este! Mult curajos! Foarte curajos! Spunând acestea, negrul s-a aşezat în şezut şi a făcut o mutră fioroasă Căpeteniile comanşe au descălecat şi s-au apropiat de noi Cel mai bătrân dintre şefii de trib a spus: — De ce nu se ridică omul alb în picioare, atunci când căpeted:\Electronica\niile comanşilor se apropie de el? — El vrea să le arate astfel că sunt bine venite, am replicat eu Căpeteniile comanşilor să se aşeze lângă mine — Căpeteniile nu stau decât lângă o altă căpetenie Unde este wigwamul omului alb şi unde-i sunt războinicii? Am scos cuţitul şi am spus: — O căpetenie trebuie să fie puternică şi să dea dovadă de mult curaj Dacă şefii de trib nu cred că eu sunt o căpetenie, atunci să lupte împotriva mea! Făcând aceasta, vor vedea că eu spun adevărul! Războinicii roşii, războinicii albi şi toţi vânătorii preriei îmi spun Old Shatterhand — Se poate ca omul alb să-şi fi dat el însuşi acest nume! — Dacă şefii de trib vor să lupte cu mine, atunci ei se pot folosi de secure şi de cuţit! Eu voi lupta folosindu-mă doar de pumnii mei Howgh! — Omul alb vorbeşte cu mândrie El va avea prilejul să ne arate dacă spune sau nu adevărul Să încalece şi să ne urmeze! — Comanşii vor fuma cu mine calumetul? — Ne vom aşeza la sfat şi vom vedea dacă putem fuma pipa păcii cu omul alb —1 O puteţi face, pentru că eu vin în satul vostru ca prieten Am încălecat, şi Cesar mi-a urmat exemplul Apoi i-am urmat pe comanşi în satul lor De Cesar nu se sinchisea nimeni Indienii îi dispreţuiesc pe negri Acest sentiment de dispreţ este chiar mai puternic decât cel al albilor Am pornit printre şirurile de corturi şi, în cele din urmă, am ajuns la un cort mare Indienii au descălecat Am coborât şi eu din şa M-am uitat în jur, dar Cesar nu era nicăieri Imediat am fost înconjurat de mai mulţi războinici Căpetenia bătrână a întins mâna spre puştile mele, zicând: — Omul alb să ne dea armele sale! — îmi voi păstra armele, căci am venit la voi de bunăvoie! am replicat eu, hotărât — Omul alb să ne dea armele sale până când vom şti de ce se află el aici — Războinicii roşii se tem oare de mine? Cel care-mi cere armele se teme de mine! La aceste cuvinte, bătrânul şef de trib le-a privit pe celelalte trei căpetenii care-i stăteau alături în ochii acestora trebuie să fi citit numai gânduri liniştitoare, căci mi-a spus: — Războinicii comanşi nu ştiu ce înseamnă teama sau frica Omul alb îşi poate păstra armele! — Care este numele fratelui meu roşu? l-am întrebat eu pe bătrânul şef de trib — Old Shatterhand vorbeşte acum cu To-kei-chun La auzul acestui nume toţi duşmanii tremură de frică — îl rog pe fratele meu To-kei-chun să-mi dea un cort în care să pot aştepta până când căpeteniile comanşilor vor binevoi să-mi vorbească — Cuvântul tău este bun Faţa palidă va primi un cort în care va aştepta până ce războinicii Racurroh vor fi hotărât dacă vor fuma calumetul cu omul alb Marele şef de trib mi-a făcut un semn prin care mă îndemna să-1 urmez Am trecut printre războinici şi am zărit cum indiencele mă priveau din corturi, curioase să-1 vadă pe albul care îndrăznise să se arunce în gura lupului Norocul a fost ca aceşti comanşi să facă parte din alt trib decât cel din care erau războinicii pe care-i înfruntase Winnetou în deşertul Mapimi Corturile şi colibele semănau întocmai cu cele ale indienilor din Nord Totul era făcut de femei, pentru că bărbaţii se ocupau doar de luptă, vânătoare şi pescuit Toate celelalte treburi erau lăsate pe umerii femeilor, despre care noi, europenii, obişnuim să spunem că fac parte din „sexul slab" Femeile sunt cele care întind corturi şi construiesc colibe Ele iau pieile, le pun la soare şi desenează cu bucăţi de cărbune componend:\Electronica\tele din care va fi alcătuit cortul După aceea decupează bucăţile din piele şi le cos Aleg nişte prăjini şi le aşază în locul în care urmează să fie înălţată „locuinţa" Apoi sapă în pământ o groapă cu o adâncime de o jumătate de metru în jurul acestei gropi sunt înfipte prăjinile, într-un cerc cu un diametru mai mare sau mai mic, în funcţie de dimensiunile „locuinţei" Munca nu este deloc uşoară Prăjinile aşezate pe lateral sunt fixate cu ajutorul unor curele de nişte prăjini mai groase aşezate către mijlocul gropii săpate Apoi „scheletul" construcţiei trebuie învelit în piei şi blănuri Astfel „locuinţa" este împărţită în două Cercul cel mare, alcătuit din prăjinile laterale, cuprinde în sine un cerc mai mic, alcătuit din prăjinile mai groase, de susţinere Prăjinile mai subţiri sunt acoperite şi ele cu piei, femeile având grijă să le facă o gaură prin ambele rânduri Prin această gaură va ieşi fumul care provine de la focul aprins mereu în mijlocul „locuinţei" Cortul în care am fost dus era destul de mic şi arăta a fi nelocuit Mi-am legat calul la intrare şi apoi am păşit înăuntru, fără ca şeful de trib să mă urmeze După nici două minute, a apărut o indiancă bătrână care a adus în spinare uscături pentru foc A dispărut şi apoi a apărut din nou cu o oală din lut în care se afla apă şi încă ceva A aprins focul şi a pus oala la fiert M-am întins pe pământul gol şi am tăcut Ştiam că nu se cuvenea să vorbesc cu bătrâna indiancă, aşa că am preferat să tac Mai ştiam că eram supravegheat cu mare atenţie Eram sigur că o mână de războinici mă priveau cu atenţie prin nişte găuri făcute în pieile din care era alcătuit cortul meu După vreun ceas, bătrâna a luat oala de pe foc şi a pus-o lângă mine Era o bucată mare de carne de bizon, de care m-am bucurat din plin Mi-am dat seama că mi se făcea o mare cinste, pentru că sunt gata şi azi să pun rămăşag că acea oală era singura pe care o aveau războinicii comanşi în Satul lor După ce am mâncat, m-am întins şi m-am învelit în pătură, dar nu am izbutit să adorm, chinuit de gânduri multe Am observat că indienii mi-au hrănit şi calul De asemenea, am văzut că doi războinici se aflau tot timpul în faţa cortului în care eram găzduit Mi-am pus pătura sub cap şi am adormit Deşi evenimentele care aveau să se petreacă erau deosebit de importante, somnul m-a furat pe negândite M-am trezit a doua zi în zori Oala fierbea iar Am mâncat foarte liniştit Apoi am vrut să ies din cort Cum am scos capul din „locuinţă", unul dintre cei doi războinici care mă păzeau a făcut o mişcare cu lancea de parcă ar fi vrut să mă spintece cu ea de sus până jos Nu puteam rămâne indiferent la asemenea gest, pentru că era în joc renumele meu Aşa se face că am apucat lancea cu amândouă mâinile, am împins-o puţin şi apoi am tras-o cu putere spre mine Lancea a rămas în mâinile mele, iar războid:\Electronica\nicul a căzut la pământ T, — Uff! a strigat războinicul, ridicându-se de la pământ şi punând mâna pe cuţit — Uff! am strigat şi eu, luând cuţitul în dreapta şi aruncând cu stânga lancea în colibă — Faţa palidă să-mi dea lancea! a strigat la mine războinicul — Pielea roşie să-şi ia lancea! i-am replicat eu L-am privit pe comanş drept în ochi şi am văzut că acesta nu avea curaj să-şi ia singur lancea Celălalt indian care făcea de strajă lângă cortul meu s-a apropiat şi mi-a spus: -— Albul să intre în cort! Şi acest războinic mă ameninţa cu lancea, astfel încât nu am putut rezista tentaţiei de a-1 doborî la pământ Cei doi indieni au început numaidecât să urle, ridicând în picioare întreg satul Chiar în faţa cortului meu se găsea o colibă destul de mare Pe uşa acesteia erau atârnate trei lănci şi trei scuturi Uşa colibei s-a deschis şi un cap de fată a ieşit numaidecât la iveală Tânăra a privit cu ochi curioşi în jur, vrând să înţeleagă ce se petrecea, dar s-a retras repede Peste câteva clipe, din coliba cea mare au ieşit cele patru căpetenii ale comanşilor La un semn al lui To-kei-chun, cele două străji s-au dat deoparte, şi marea căpetenie a întrebat: — Ce face faţa palidă aici, înaintea cortului? — CeTac eu? Fratele meu roşu vrea să întrebe, desigur, ce fac aceşti doi războinici în faţa cortului meu — Ei veghează, astfel încât feţei palide să nu i se întâmple nimic rău De aceea este bine ca albul să intre în cort — Oare To-kei-chun are nişte războinici atât de răi? Oare porunca lui To-kei-chun nu are nicio însemnătate şi este nevoie ca un oaspete să fie păzit? Old Shatterhand nu are nevoie de oameni care să-1 ocrotească Pumnul său zdrobeşte orice om rău, orice om care minte Fraţii mei roşii pot intra liniştiţi în wigwamul lor Eu am să fac o plimbare prin sat Apoi mă voi întoarce aici pentru a vorbi cu fraţii mei roşii Spunând acestea, am intra în cort pentru a-mi lua puştile Când am ieşit din „locuinţa" oferită de To-kei-chun, mă ameninţau douăsprezece lănci Oare ce se cuvenea să fac? Fără a scoate nici măcar o vorbă, am intrat în cort, am tăiat o gaură în partea din spate a acestuia şi am ieşit Mai mulţi războinici mă priveau uluiţi, fără a şti ce să mai creadă După ce şi-au revenit, au început să urle ca din gură de şarpe Căpeteniile au ieşit iar din cortul lor şi au alergat spre mine, lucru ce nu se prea potrivea cu felul lor ceremonios de a se mişca Şefii de trib şi-au făcut loc printre războid:\Electronica\nici şi s-au apropiat, făcând nişte feţe de parcă ar fi vrut să mă înghită pe loc Nu puteam să mă folosesc de puştile mele Nu avea niciun rost Războinicii comanşi erau prea numeroşi şi aş fi fost cu siguranţă pierdut Mi-am scos repede ocheanul, l-am desfăcut în două şi le-am strigat căpeteniilor: — Staţi pe loc! Un singur pas dacă mai faceţi, fiii comanşilor vor fi cu toţii pierduţi! Şefii de trib s-au oprit într-adevăr locului, pentru că nu văzuseră niciodată un ochean — Ce vrea să facă omul alb? a întrebat To-kei-chun De ce nu rămâne el în wigwam? — Old Shatterhand face ceea ce doreşte! am replicat eu Nimeni nu-1 poate împiedica să facă ceea ce vrea, pentru că el este un mare vraci al feţelor palide El poate ucide toţi comanşii dacă va fi nevoit s-o facă! Old Shatterhand vă poate dovedi că spune adevărul! Am pus ocheanul la locul său şi am luat carabina Henry, zicând: — Războinicii să privească la ţăruşul ce se găseşte înaintea cortului aceluia Spunând acestea, le-am arătat un ţăruş gros care se găsea înaintea unui cort situat la depărtare destul de mare Am dus carabina la ochi şi am tras, găurind vârful ţăruşului Indienii au mormăit admirativ Războinicul roşu admiră curajul şi îndemânarea unui om, chiar dacă acesta este cel mai aprig duşman al său Am tras a doua oară şi am izbutit să fac o a doua gaură în ţăruş, situată la doar doi centimetri faţă de prima Am continuat să trag în ţăruş, făcând găuri din doi în doi centimetri Indienii nu mai scoteau niciun sunet Erau uluiţi Auziseră, desigur, vorbindu-se de „puşca vrăjită", cum mai era numită printre indieni carabina Henry, dar poate nu credeau toate istoriile auzite de la alţii După ce-am tras al patrulea foc, indienii nici nu s-au mai mişcat Când am tras al şaselea şi al şaptelea foc, uimirea lor era de nedescris Am tras zece focuri, împodobind ţăruşul cu găuri aflate la doi centimetri una faţă de cealaltă Apoi mi-am pus arma pe umăr şi am spus liniştit: — Războinicii roşii au văzut că Old Shatterhand este un mare vraci al feţelor palide! Cel ce vrea să-i facă vreun rău, este sortit morţii, howgh! Am trecut printre indieni, fără ca vreunul dintre ei să încerce să mă oprească Femeile şi copiii mă priveau ca pe o fiinţă supranaturală Puteam fi mulţumit de impresia pe care o făcusem în faţa unui cort am zărit un comanş care făcea de strajă Desigur că în cortul cu pricina se găsea un ostatic Tocmai mă gândeam dacă se cuvenea să-1 întreb pe indianul care făcea de strajă cine se găsea în cort, când am auzit un glas cunoscut: — Oh, oh, massa! Lăsat la biet Cesar afară de la cort! Indian prins la sărac, biet Cesar şi vrea tăiat şi mâncat la sărac Cesar! M-am apropiat de cort, am dat deoparte pătura care acoperea intrarea şi i-am spus lui Cesar să iasă Războinicul care facea de strajă era atât de speriat la vederea mea, că nu a îndrăznit să facă nicio mişcare Imediat ce a ieşit din cort, l-am întrebat pe Cesar: — Te-au băgat aici de cum am intrat în sat? — Da, massa! Indian luat Cesar de pe cal şi băgat la cort asta! Cesar până acum la cort asta am stat! — Nu ştii unde poate fi massa Bernard? — Cesar nu văzut şi nu auzit la massa Bern — Ţine-te după mine! Cei patru şefi de trib se apropiau de noi, însoţiţi de o ceată numeroasă de războinici Am pus mâna pe carabina Henry, dar To-kei-chun mi-a făcut un semn prin care îmi dădea a înţelege că venea cu gânduri paşnice Bătrânul şef de trib s-a apropiat şi m-a întrebat: — încotro vrea să meargă fratele meu alb? Ar fi mai bine ca el să vină şi să se aşeze alături de căpeteniile comanşilor care ţin sfat Până atunci fusesem „omul alb" sau „faţa palidă" To-kei-chun mă numea acum „fratele alb" Se pare că mă bucuram acum de respectul comanşilor! — Fraţii mei roşii vor fuma pipa păcii cu Old Shatterhand? l-am întrebat pe bătrânul şef de trib — Ei vor vorbi cu Old Shatterhand şi, dacă vorbele sale vor fi bune, el va deveni războinic comanş Ne-am întors împreună la cortul cel mare şi am trecut pe lângă el Pe drum am zărit iapa lui Mark, armăsarul lui Bernard şi calul lui Winnetou La capătul satului ne aşteptau mai mulţi războinici Aceştia erau, desigur, privilegiaţii, pentru că aveau dreptul să ia parte la sfat S-au aşezat cu toţii în cerc şi m-am aşezat şi eu, făcându-i lui Cesar semn să stea jos în spatele meu — De ce se aşază omul alb, pe care noi vrem să-1 judecăm? a întrebat To-kei-chun, încruntând din sprâncene — De ce se aşază războinicii comanşi, pe care Old Shatterhand vrea să-i judece? am replicat eu Deşi indienii nu obişnuiesc să-şi arate simţămintele, mi-am putut da seama că erau surprinşi de întrebarea mea — Omul alb glumeşte, dar el poate să stea jos, spuse To-kei-chun De ce 1-a adus albul aici pe omul negru? El nu ştie oare că un negru nu are dreptul de a sta jos atunci când se află de faţă un indian? — Negrul este slujitorul meu, am spus eu El s-a aşezat pentru că aşa i-am poruncit La porunca mea el are să se aşeze, chiar dacă s-ar afla de faţă o sută de căpetenii indiene Cu cât eram mai hotărât, fără a-i jigni pe indieni, cu atât mai bine era pentru mine Dacă m-aş fi arătat gata să le îndeplinesc comanşilor poruncile şi dorinţele, aş fi fost cu siguranţă pierdut To-kei-chun a aprins calumetul Pipa a trecut din mână-n mână, dar nu mi-a fost oferită şi mie Odată îndeplinită această formalitate, bătrânul şef de trib s-a ridicat şi a început să vorbească Şefii de trib indieni sunt mari oratori care pot sta oricând alături cu vestiţii oratori ai popoarelor civilizate Discursurile meşteşugite şi pline de figuri de stil ale şefilor de trib au ceva din arta oratorică orientală To-kei-chun a început cu o introducere de care se foloseşte orice căpetenie indiană atunci când vorbeşte despre albi, adică a început prin a acuza întreaga rasă a feţelor palide: — Omul alb să asculte, căci To-kei-chun va vorbi! Au trecut multe veri de atunci, dar cândva oamenii roşii erau singuri pe acest pământ care se găseşte între cele două Mari Ape Ei au construit aşezări Ei au semănat porumb şi au vânat bizoni Al lor era răsăritul soarelui şi a lor era ploaia, a lor era pădurea şi tot a lor preria cea întinsă Ei aveau soţii, fraţi şi copii Erau fericiţi Şi au venit feţele palide, a căror culoare seamănă cu albul zăpezii, dar inima lor este neagră precum cel mai negru scrum Feţele palide erau puţine la număr, şi oamenii roşii le-au primit în corturile lor Feţele palide au adus cu ele armele de foc, apa de foc, alţi vraci, alţi idoli, boli multe, trădare şi moarte Peste Apa cea Mare au venit tot mereu mai multe feţe palide Cuţitele lor erau bine ascuţite, iar gurile lor rosteau minciuni Oamenii roşii i-au crezut pe albi, dar au fost mereu înşelaţi Oamenii roşii au fost nevoiţi să-şi părăsească pământurile pe care se găseau mormintele strămoşilor lor Pentru a-i învinge mai uşor, albii au semănat neînţelegerea între triburile oamenilor roşii îi blestem pe albi! Atâtea blesteme să cadă pe capul lor, câte stele sunt pe cer! Atâtea blesteme să cadă pe capul lor, câte frunze sunt în copaci! Aceste cuvinte ale bătrânei căpetenii au fost întâmpinate cu murmure aprobatoare Bătrânul şef de trib vorbise atât de tare, încât fusese auzit de toţi cei din jurul său •— Una dintre feţele palide a venit acum în satul comanşilor, a spus mai departe To-kei-chun Culoarea sa este cea a minciunii, dar noi vrem să-1 ascultăm pe acest alb To-kei-chun s-a aşezat şi au vorbit pe rând celelalte trei căped:\Electronica\tenii Fiecare dintre şefii de trib a exprimat aceleaşi idei cu cele ale antevorbitorului său, cerându-mi în final să iau cuvântul în timp ce căpeteniile vorbeau, îmi scosesem caietul pentru însemnări şi creionul şi încercasem să desenez chipurile şefilor de trib Cel de-al patrulea şef de trib îşi încheiase cuvântarea, iar bătrânul To-kei-chun mi-a făcut un semn şi m-a întrebat: — Ce face omul alb, în vreme ce căpeteniile comanşilor vorbesc? — Iată ce face! i-am răspuns eu, rupând foaia pe care desenasem şi dându-i-o — Uff! a exclamat bătrâna căpetenie, văzând despre ce era vorba — Uff! Uff! Uff! au strigat şi ceilalţi trei şefi de trib, văzându-şi chipurile imortalizate pe foaia albă — Acesta este un mare leac! a spus To-kei-chun Albul a desenat pe această bucată din piele albă sufletele războinicilor comanşi Iată-1 aici pe To-kei-chun şi iată şi celelalte căpetenii Ce vrea Old Shatterhand să facă acum? Am luat foaia din mâna căpeteniei, am făcut-o ghemotoc şi am băgat-o pe ţeava carabinei Henry, zicând: — To-kei-chun, tu ai spus că eu am desenat sufletele voastre pe pielea albă Acum sufletele căpeteniilor comanşe se găsesc în puşca mea Vrei să trag şi să risipesc aceste suflete în cele patru vânturi, astfel încât ele să nu mai ajungă nicicând pe veşnicele plaiuri ale vânătorii? Cei patru şefi de trib au sărit numaidecât în picioare Războinicii şi-au arătat şi ei îngrijorarea — Războinicii comanşi să se aşeze Să fumeze cu mine calumetul şi, dacă ei sunt cu adevărat fraţii mei, le voi da sufletele înapoi To-kei-chun a aprins numaidecât pipa, iar mie mi-a mai venit o idee Unul dintre şefii de trib îşi împodobise haina cu doi nasturi mari din alamă M-am apropiat de el şi i-am spus: — Fratele meu roşu să-mi împrumute aceste podoabe I le voi da înapoi numaidecât înainte ca indianul să se poată opune, am desprins cu ajutorul cuţitului cei doi nasturi care împodobeau veşmântul său M-am depărtat puţin, am prins nasturii între degete şi le-am spus războinicilor comanşi: — Fraţii mei roşii să privească aceşti nasturi cu băgare de seamă! M-am prefăcut apoi că arunc nasturii în sus şi le-am arătat indienilor palmele goale, zicând: — Fraţii mei roşii să privească aici! Nu mai am nimic în mână! Unde sunt nasturii? — Nu mai sunt! a exclamat, supărat, şeful de trib pe care-1 deposedasem de preţioasele sale podoabe — întocmai! Nu mai sunt! Au zburat către soare! Fratele meu roşu să-şi ia arma şi să doboare nasturii din slăvile cerului! — Asta nu o poate face nici un războinic roşu, nici un războinic alb şi nici un vraci! — Fraţii mei roşii să vadă cum cei doi nasturi or să cadă din cer! am spus eu Nu am luat carabina Henry, pentru că în ţeava acesteia se găsea schiţa cu chipurile căpeteniilor comanşe Am pus mâna pe doborâtorul de urşi, l-am îndreptat în sus şi am tras Peste câteva secunde s-a auzit un sunet Era ca şi când ceva ar fi căzut pe pământ Posesorul preţioşilor nasturi din alamă s-a apropiat numaidecât şi a ridicat de la pământ una dintre podoabele sale, exclamând: — Uff! Este unul dintre nasturii mei! în timp ce indienii priveau uluiţi nasturele, eu l-am băgat repede pe celălalt pe ţeava puştii şi am tras Indienii au privit în sus, dar deodată Cesar a început să-şi frece umărul şi să strige: — Oh, ah, massa! Cum am tras! împuşcat biet bun Cesar! Cel de-al doilea nasture îi căzuse, într-adevăr, pe umăr, aluned:\Electronica\case şi acum se afla chiar lângă Cesar Indianul şi-a luat repede şi al doilea nasture, ascunzându-1 bine, fapt care dovedea hotărârea lui de a nu mai înstrăina niciodată preţioasele podoabe Trucul meu cu nasturii a făcut o puternică impresie asupra căpeteniilor comanşe Stăteau acum şi mă priveau, fără a scoate nici măcar o vorbă şi fără a şti prea bine cum să se poarte cu mine Toţi cei de faţă erau foarte încordaţi şi, pentru a mai risipi puţin apăsarea care se simţea în aer, am făcut un lucru foarte îndrăzneţ Am luat pipa pe care To-kei-chun o pusese alături de sine, am luat şi punguţa din piele de oposum, în care marea căpetenie îşi păstra tutunul amestecat cu frunze de cânepă sălbatică, am umplut pipa, am adoptat o poziţie ceremonioasă şi am spus: — Fraţii mei roşii cred în Marele Spirit Ei au dreptate Ei cred în Manitou, Dumnezeul lor, iar Dumnezeul lor este şi Dumnezeul meu Dumnezeu este părintele tuturor popoarelor El vrea ca toate popoarele să trăiască în pace şi în înţelegere Albii au venit aici şi i-au gonit pe indieni de pe pământurile lor Asta nu este bine, dar de ce au pornit războinicii roşii război împotriva tuturor feţelor palide? Oare războinicii roşii nu ştiu că există nenumărate triburi ale feţelor palide? Oare războinicii roşii nu ştiu că numai albii din anumite triburi i-au gonit pe indieni de pe pământurile lor? De ce vor vitejii războinici comanşi să creadă că Old Shatterhand este vinovat pentru faptele albilor care le-au luat pământurile? Old Shatterhand face parte dintr-un trib mare de oameni albi şi acest trib se numeşte German Oare oamenii din acest trib le-au făcut vreodată indienilor vreun rău? Războinicii roşii să-1 privească bine pe Old Shatterhand care se găseşte acum înaintea lor! Oare văd războinicii comanşi scalpul vreunui indian la brâul lui Old Shatterhand? Oare pantalonii sau mocasinii lui Old Shatterhand sunt împodobiţi cu părul vreunui frate de-al lor? Cine poate spune că mâinile lui Old Shatterhand sunt mânjite cu sânge de indian? Old Shatterhand s-a aflat în pădure când comanşii au fumat calumetul cu duşmanii săi şi nu le-a făcut niciun rău El 1-a luat ostatic pe Ma-ram, fiul marii căpetenii, To-kei-chun, dar nu 1-a ucis Old Shatterhand i-a dat lui Ma-ram armele înapoi şi 1-a dus chiar până la wigwamul marii căpetenii To-kei-chun Oare nu Old Shatterhand a fost acela care a prins şase războinici comanşi şi s-a mulţumit doar să-1 lege pe unul dintre ei, lăsându-1 într-un loc în care fraţii săi să-1 poată găsi? Oare nu ar fi putut să-i urmărească Old Shatterhand pe războinicii care au mers în munte, la mormântul marii căpetenii? Oare nu putea Old Shatterhand să ucidă pe mulţi dintre aceşti războinici şi să-şi bată joc de mormântul marii căpetenii? Oare nu Old Shatterhand a fost cel care a tras asupra celor două feţe palide care au ucis un războinic din neamul comanşilor şi au fugit apoi cu aurul şi cu toate celelalte bogăţii? Oare nu Old Shatterhand are în puşca sa sufletele căpeteniilor comanşe, dar nu vrea să risipească în vânt aceste suflete? Cred fraţii mei roşii că Old Shatterhand nu poate să ia leacurile tuturor războinicilor Racurroh? Cred vitejii războinici că Old Shatterhand nu poate să arunce spre soare toate aceste leacuri, fără ca nimeni să le mai poată lua din înaltul cerului? El poate face toate acestea, dar nu vrea, pentru că ar dori mult să fie fratele războinicilor comanşi El vrea să fumeze calumetul cu marii şefi de trib ai comanşilor Şefii de trib ai comanşilor sunt viteji, înţelepţi şi drepţi Pe cel ce nu crede aceasta, Old Shatterhand îl va împuşca, folosindu-se de acea armă care are gloanţe nenumărate Acum Old Shatterhand vrea să bea din fumul păcii alături de fraţii săi comanşi Spunând acestea, am aprins pipa şi am început să trag din ea, suflând fumul spre cer, spre pământ, spre est, spre vest, spre sud şi spre nord Apoi i-am dat pipa lui To-kei-chun Izbutisem să-1 conving că tot ce spusesem era adevărat, pentru că To-kei-chun a tras şi el din pipă, suflând fumul spre cer, spre pământ, spre est, spre vest, spre sud şi spre nord, dând-o apoi mai departe După ce şefii de trib au executat ceremonialul pipei păcii, calumetul a ajuns din nou în mâinile mele M-am aşezat chiar în mijlocul indienilor adunaţi la sfat, iar unul dintre şefii de trib m-a întrebat, cu îngrijorare: — Fratele meu alb ne va da acum sufletele? M-am gândit puţin Trebuia să fiu atent ce voi răspunde şi, în cele din urmă, am întrebat: — Oare fraţii mei roşii mă privesc acum ca pe un războinic din neamul comanşilor? — Old Shatterhand este liber! a răspuns căpetenia comanşă El va primi un cort şi poate face ceea ce vrea — Care va fi cortul despre care vorbeşte fratele meu roşu? am întrebat eu — Old Shatterhand este un războinic vestit El îşi va alege ce cort va vrea — Atunci fraţii mei să mă urmeze, astfel încât să-mi pot alege cortul care mi se va părea potrivit pentru mine! Am pornit din nou printre corturi, urmat de căpetenii şi de războinicii mai importanţi care aveau dreptul să stea la sfat Am zărit, în cele din urmă, un cort în faţa căruia făceau de strajă patru războinici Mi-am dat seama numaidecât că acolo trebuia să se afle un ostatic pe care comanşii îl considerau foarte important M-am oprit înaintea acelui cort şi am spus: — Acesta va fi cortul lui Old Shatterhand! Căpeteniile s-au privit descumpănite Bineînţeles că nu se aşteptaseră la o asemenea situaţie — Fratele meu alb nu poate folosi acest cort! a spus unul dintre şefii de trib -— De ce nu? am întrebat eu — în acest cort se găsesc duşmanii comanşilor — Cine sunt aceşti duşmani? -— Două feţe palide şi un războinic roşu — Cum se numesc aceşti duşmani? — Unul dintre ei este Winnetou, apaşul Celălalt este Sans-ear, vânătorul alb care a ucis foarte mulţi indieni — Old Shatterhand vrea să-i vadă pe aceşti oameni! Spunând acestea, am intrat în cort Căpeteniile m-au urmat imediat Ostaticii erau legaţi de mâini şi de picioare Comanşii nu se mulţud:\Electronica\miseră însă doar cu atât, ci îi legaseră şi de prăjinile care formau scheletul cortului Niciunul dintre prizonieri nu a scos o vorbă Niciunul dintre ei nu şi-a exprimat în vreun fel bucuria de a mă vedea — Ce au făcut aceşti oameni? am întrebat eu — Au ucis războinici comanşi! mi-a răspuns unul dintre şefii de trib -— Fratele meu roşu a văzut cum aceşti ostatici au ucis războinici comanşi? — Războinicii Racurroh ştiu aceasta! — Războinicii Racurroh vor fi nevoiţi să dovedească ceea ce spun! Acest cort este al meu şi aceşti trei oameni sunt oaspeţii mei! Spunând acestea, am scos cuţitul pentru a tăia legăturile ostaticilor Unul dintre şefii de trib m-a apucat de mână, zicând: — Aceşti oameni vor muri! Fratele meu alb nu va face din ei oaspeţii săi! — Cine mă poate împiedica? — Şefii de trib ai războinicilor Racurroh! — Să îndrăznească numai! am replicat eu, hotărât, postându-mă între ostatici şi şefii de trib în afara celor patru şefi de trib, nu mai intrase în cort decât Cesar — Cesar, taie legăturile ostaticilor! am poruncit eu începi cu Winnetou! Negrul ar fi vrut să-şi elibereze mai întâi stăpânul, dar mi-a urmat porunca şi s-a apropiat mai întâi de Winnetou -— Omul cel negru să-şi pună cuţitul în teacă! a spus unul dintre şefii de trib, dar Winnetou era deja liber Văzând că negrul nu-i dădea ascultare, şeful de trib s-a repezit la Cesar I-am tăiat calea Indianul a scos cuţitul M-am ferit şi nu a- reuşit decât să-mi înfigă lama ascuţită în braţ Comanşul nu a mai apucat să-şi scoată cuţitul din braţul meu, pentru că l-am doborât la pământ dintr-o singură lovitură de pumn M-am întors şi am mai doborât la pământ o căpetenie comanşă După aceea am apucat-o de gât pe cea de-a treia, în timp ce Winnetou îl apucase de beregată pe bătrânul To-kei-chun, deşi mâinile îi erau încă amorţite şi umflate, în mai puţin de două minute, căpeteniile comanşe erau legate fedeleş — Doamne, Dumnezeule! Ne-ai venit în ajutor tocmai la mod:\Electronica\mentul potrivit! a exclamat Mark, frecându-şi de zor încheieturile amorţite Cum ai izbutit să ajungi până la noi, de pildă? — Vă voi povesti totul mai târziu! Luaţi-vă arme! Aceste patru căpetenii sunt înarmate până-n dinţi! Le-am spus tovarăşilor mei să ucidă căpeteniile, dacă războinicii comanşi ar fi încercat cumva să ne atace Mi-am încărcat puştile şi am ieşit din cort Din respect pentru şefii de trib, războinicii care făceau de strajă s-au depărtat puţin de cort Alături de aceşti războinici se mai aflau acum şi alţii, curioşi să vadă ce avea să se mai întâmple — Fraţii mei au văzut şi au aflat că Old Shatterhand este acum prietenul şi fratele comanşilor? i-am întrebat eu Cu toţii au dat afirmativ din cap — Războinicii comanşi vor păzi cu străşnicie acest cort, până ce căpeteniile vor da alte porunci! am continuat eu, calm Fraţii mei roşii să meargă şi să adune războinicii comanşi la sfat! Cu excepţia războinicilor care făcuseră de strajă şi până atunci, toţi comanşii s-au răspândit care-ncotro Cel ce nu cunoaşte obiceiurile indienilor va gândi că înfaptuisem un act de mare curaj Dar cine-i cunoaşte pe indieni şi le foloseşte metodele nu riscă prea mult Indianul nu este nicidecum un sălbatic El cunoaşte anumite reguli pe care le respectă cu stricteţe Oricum, nu eram dispus să pun în joc decât propria-mi viaţă Am izbutit să ascund rana pe care mi-o făcuse şeful de trib cu cuţitul şi m-am aşezat înaintea cortului în mai puţin de zece minute, s-au strâns o mulţime de războinici comanşi Cei ce aveau dreptul să stea alături de căpetenii şi să ia parte la sfatul tribului s-au aşezat înaintea mea Ceilalţi, puţin mai în spate, între mine şi comanşi era un spaţiu liber Dacă în bătrâna Europă oamenii sunt gălăgioşi atunci când se strâng laolaltă, aşa-zişii sălbatici nu scot niciun cuvânt şi aşteaptă, nemişcaţi precum nişte statui din bronz, până ce toţi războinicii din tribul lor au venit la sfat Le-am făcut semn celor ce făceau parte din sfatul tribului să se apropie mai mult Aceştia s-au ridicat numaidecât în picioare şi au venit spre mine, aşezându-se apoi în semicerc înaintea mea — Old Shatterhand este prietenul şi fratele comanşilor Fraţii mei ştiu asta? — O ştim, a răspuns în numele tuturor unul dintre războinicii comanşi — Old Shatterhand avea dreptul să-şi aleagă un cort şi el a ales cortul ostaticilor, am continuat eu, netulburat Oare cortul pe care şi 1-a ales Old Shatterhand devenea al său? — Era cortul său! — Cu toate astea, căpeteniile comanşilor i-au spus lui Old Shatterhand că nu-şi poate alege acel cort! Oare şefii de trib sunt nişte mincinoşi? Ostaticii se aflau sub ocrotirea lui Old Shatterhand! Oare Old Shatterhand avea dreptul să-i ocrotească pe ostatici? — Da! — Prea bine! Old Shatterhand le-a spus căpeteniilor comanşilor că îi ia pe ostatici sub ocrotirea sa El le-a spus căpeteniilor că ostaticii sunt oaspeţii săi Avea Old Shatterhand dreptul să facă aceasta? — Old Shatterhand avea dreptul şi chiar datoria de a face aceasta, dar Old Shatterhand nu trebuie să-i ferească de judecata ce-i aşteaptă El are dreptul de a-i ocroti pe ostatici şi de a muri odată cu ei, dacă ar dori — Oare Old Shatterhand avea dreptul să taie legăturile ostaticilor dacă devenea chezaşul lor? — Da — Atunci Old Shatterhand a făcut doar ceea ce avea dreptul să facă Cu toate astea, un şef de trib a vrut să-1 ucidă pe omul alb, dar a izbutit doar să-1 rănească-n braţ Ce face un războinic din neamul comanşilor atunci când un bărbat intră-n cortul său şi vrea să-1 omoare? — El are dreptul de a lua viaţa acelui om — Şi are dreptul de a lua vieţile tuturor acelora care-1 ajută pe ucigaş? — Da! — Fraţii mei sunt înţelepţi şi drepţi Cei patru şefi de trib ai indienilor Racurroh au vrut să mă ucidă Eu nu i-am ucis pe cei patru şefi de trib, ci i-am doborât cu pumnul Acum sunt legaţi şi T68 Karl May păziţi de oaspeţii mei care se găsesc în cortul meu Eu cer libertatea oaspeţilor mei în schimbul libertăţii ucigaşilor mei! Fraţii mei să ţină sfat Eu voi aştepta Fraţii mei să nu încerce să le facă vreun rău oaspeţilor mei, căci ei îi vor ucide pe şefii de trib, dacă în cort va intra altcineva în afara lui Old Shatterhand Pe feţele indienilor nu s-a mişcat niciun muşchi, deşi ceea ce se petrecuse trebuie să-i fi surprins M-am depărtat de ei doar atât cât să nu pot auzi ce vorbeau S-au agitat destul de mult şi au desemnat câţiva războinici care urmau să ţină locul căpeteniilor Abia după aceea au început sfatul După o vreme, trei dintre cei ce luaseră parte la sfat s-au ridicat în picioare şi s-au apropiat de mine Unul dintre ei m-a întrebat: — Fratele meu alb îi ţine ostatici pe cei patru şefi de trib? — Este întocmai precum spune fratele meu roşu, i-am răspuns eu indianului — Fratele meu alb ni-i va da nouă pe şefii de trib ca să-i putem judeca — Fratele meu roşu a uitat că războinicii nu pot judeca şefii de trib Un războinic nu are dreptul de a judeca asupra faptelor şefului de trib, decât atunci când şeful de trib se dovedeşte a fi laş în timpul unei lupte Căpeteniile au vrut să-1 ucidă pe Old Shatterhand Căpeteniile se găsesc în cortul lui Old Shatterhand, şi doar Old Shatterhand are dreptul de a-i pedepsi pe cei ce au încercat să-1 ucidă — Şi ce vrea să facă Old Shatterhand cu şefii de trib? — Old Shatterhand îi va ucide pe şefii de trib, dacă oaspeţii pe care-i are acum în cort nu vor fi liberi — Old Shatterhand îi cunoaşte pe oaspeţii săi? — Da — Unul dintre aceşti oaspeţi este Sans-ear, vânătorul care ucide războinici roşii — Fraţii mei l-au văzut vreodată pe Sans-ear ucigând comanşi? — Nu, dar ei ştiu că printre oaspeţii lui Old Shatterhand se află şi Winnetou apaşul, cel ce a ucis sute de războinici comanşi — Aceasta s-a petrecut în pustiul Mapimi, după ce apaşul a vrut să fumeze pipa păcii cu războinicii comanşi Niciunul dintre acei comanşi nu era un Racurroh Nimeni nu mă putea contrazice, iar după o scurtă pauză, indianul care vorbise mi-a pus o întrebare prin care se referea la Bernard Marshal: — Cine este cel de-al treilea oaspete al lui Old Shatterhand? — Este un om care vine de la miazănoapte şi care nu a ucis "niciodată vreun indian — Dacă fratele nostru ucide căpeteniile, va muri el însuşi împreună cu toţi oaspeţii săi — Fraţii mei glumesc! Cine vrea oare să-1 ucidă pe Old Shatterhand? Oare nu Old Shatterhand este acela care are sufletele comanşilor pe ţeava puştii sale? Cei trei se aflau în mare încurcătură Nu puteau pune în primejdie vieţile celor patru căpetenii, aşa că unul dintre ei mi-a spus: — Fratele meu să aştepte până ce ne vom întoarce S-au aşezat din nou la sfat şi nu am putut descoperi nicio urmă de ură pe feţele lor Le dovedisem că aveam curaj Pentru ei nu era o ruşine să trateze cu mine După mai bine de o jumătate de ceas, cei trei războinici s-au apropiat din nou de mine şi unul dintre ei a spus: — Old Shatterhand şi oaspeţii săi vor fi liberi, dar numai pentru o pătrime dintr-o zi Aşa deci! Indienii voiau să ne lase liberi timp de şase ceasuri, pentru ca apoi să aibă plăcerea de a ne vâna! Şase ore, atât ne dădeau! Era puţin, dar dacă plecam din satul comanşilor chiar cu şase ceasuri înainte de căderea nopţii, puteam adăuga la cele şase ore şi întreaga durată a nopţii Aş fi fost de-a dreptul nebun, dacă nu aş fi acceptat propunerea, dar trebuia totuşi să-mi cântăresc bine vorbele — Old Shatterhand se învoieşte, dacă oaspeţii săi vor primi armele care le-au aparţinut — Oaspeţii vor primi armele! a răspuns unul dintre cei trei războinici — Vor primi ei toate bunurile care le aparţin? am întrebat eu, gândindu-mă mai mult la cele de valoare — Vor primi tot ce este al lor! — Cei doi albi care se află în cortul meu nu le-au făcut comand:\Electronica\şilor niciun rău şi, cu toate astea, au fost luaţi ostatici Old Shatterhand ştie asta şi mai ştie că şefii de trib au vrut să-i omoare, dar este gata să le redea libertatea celor patru căpetenii Schimbul nu este cu totul cinstit — Ce mai doreşte fratele meu alb? — Sunt rănit la braţ, iar pentru această rană războinicii comanşi vor da trei cai Eu voi alege aceşti cai şi le voi da comanşilor trei cai în schimb — Fratele meu este şiret precum o vulpe El ştie bine că armăsarii pe care-i are sunt osteniţi Old Shatterhand va primi ceea ce doreşte Când le va reda libertatea celor patru şefi de trib? — Când va pleca din satul fraţilor săi — Ne va da el sufletele pe care le poartă în ţeava puştii? — El nu va risipi aceste suflete în cele patru vânturi — Atunci Old Shatterhand poate pleca încotro va vrea El este un mare războinic şi este şiret precum vulpea Mintea căpeteniilor comanşe a fost acoperită de un văl de ceaţă atunci când au fumat calumetul cu Old Shatterhand, howgh! Totul fusese stabilit şi puteam pleca Comanşii erau vizibil nemulţumiţi, dar eu m-am îndreptat liniştit spre cortul meu — Ei? m-a întrebat Bernard, dând dovadă de nerăbdare — Indienii ţi-au luat diamantele şi hârtiile de valoare? l-am întrebat la rândul meu — Nu De ce? — Pentru că dacă ţi le-ar fi luat, ar fi trebuit să ţi le înapoieze acum Timp de şase ore suntem liberi — Liber? a întrebat Cesar Şase ore liber este şi apoi indian iară prinde la massa Bern şi la bun, biet Cesar — E bine, a spus Mark Este tot ce ne-am putea dori Am intrat într-o mare încurcătură Dar ia spune-mi, de pildă, ce ştii de bătrâna mea Tony? — O s-o primeşti înapoi Vom primi tot ce ne trebuie Şi Winnetou îşi va primi armăsarul înapoi Ceilalţi cai sunt foarte obosiţi, aşa că vom avea dreptul să ne alegem trei armăsari — Doamne, Dumnezeule, Charley! a exclamat Sans-ear Şase ceasuri de libertate şi cinci cai buni! Asta e chiar tot ce şi-ar putea dori nişte oameni ca noi! Sunt sigur că ai să alegi nişte armăsari pe cinste! Am început să le povestesc tovarăşilor mei prin ce trecusem de când mă despărţisem de ei Nu terminasem de povestit, când am auzit un strigăt şi am ieşit din cort înaintea mea stătea indianca ce gătise pentru mine Femeia mi-a spus: — Faţa palidă să vină! — Unde? am întrebat eu — La Ma-ram Le-am spus prietenilor mei că aveam să lipsesc puţin şi apoi m-am lăsat călăuzit de bătrână Am fost dus înaintea unui cort mare, unde se aflau doi cai frumoşi Pe unul dintre aceştia încăle- case Ma-ram Indianul m-a privit 0 clipă şi apoi mi-a spus: — Fratele meu alb poate să-şi aleagă caii! Asta era, deci! Am încălecat şi l-am urmat pe Ma-ram Am ieşit împreună din sat şi am mers puţin prin prerie Ma-ram m-a dus într-un loc în care se aflau foarte mulţi cai, armăsarii comanşilor, şi mi-a arătat un armăsar negru, zicând: — Acesta este cel mai bun cal al comanşilor Ma-ram 1-a primit în dar de la tatăl său El îl dăruieşte lui Old Shatterhand pentru că nu i-a luat scalpul! Era un dar neaşteptat, pentru că acel cal minunat nu putea fi ajuns din urmă Am acceptat cu plăcere minunatul armăsar şi am ales pentru Bernard şi Cesar doi cai pe cinste Ne-am întors în sat şi, când am ajuns în dreptul cortului lui Ma-ram, indianul mi-a spus: — Fratele meu alb să descalece şi să intre! Nu puteam refuza această invitaţie Am intrat în cort şi mi s-a dat turtă de kammas1 Intrând în cort, am zărit o indiancă pe care o mai văzusem în cursul dimineţii în satul comanşilor Ea punea pe spinările cailor noştri provizii pentru noi — Cine este această fiică a tribului Racurroh? l-am întrebat eu pe Ma-ram 1 Turtă făcută din rădăcinile, în formă de bulb, ale unei plante (n a ) — Este Hi-lah-dih1, fiica marelui şef de trib To-kei-chun Ea te roagă să primeşti darurile ei în semn de recunoştinţă pentru că i-ai cruţat viaţa lui Ma-ram I-am strâns mâna fetei, zicând: — Manitou să-ţi dea noroc şi să trăieşti multe veri, floare a savanei! Ochii tăi sunt limpezi şi gândurile tale sunt curate Fie ca viaţa ta să curgă lin şi liniştit! Am încălecat apoi şi am pornit spre prietenii mei care mă aşteptau cu nerăbdare Toţi au , admirat armăsarul pe care-1 primisem în dar de la Ma-ram Mark era de-a dreptul invidios şi mi-a spus: — Ei vezi, dragă Charley, armăsarul ăsta face cam tot atâtea parale cât bătrâna mea Tony, numai că bidiviul are coada mai lungă şi urechile mai scurte decât iapa mea! Hei, domnii ăştia cu pielea roşie ne-au adus tot ce ne era de trebuinţă Hai să o-ntindem de-aici şi să vedem, de pildă, dacă ne vor mai prinde încă o dată! Ne-am pregătit de drum şi i-am dezlegat pe cei patru şefi de trib — Massa acuma plecat! ne-a zorit Cesar Plecat mult repede de-aici! Indian nu trebuie să prindă la massa Bern, Mark, Old Shatterhand şi Winnetou! Ostaticii nu au făcut nicio mişcare, atâta vreme cât ne-am aflat în cort Am încălecat şi am pornit în faţa corturilor nu se zărea niciun indian Cu toate astea, eram sigur că războinicii ne urmăreau cu atenţie Când am trecut pe lângă cortul lui To-kei-chun, am zărit două perechi de ochi care priveau spre noi O sută de războinici ardeau de nerăbdare să ne prindă, dar doi oameni aflaţi în satul comanşilor doreau ca noi să scăpăm 1 Izvor limpede (n a ) Capitolul 8 LA FERMA LUI DON FERNANDO T -L r; raversasem apele învolburate ale lui Colorado River, exact în punctul în care se întâlnesc hotarele statelor Arizona, Nevada şi California Lăsasem în urma noastră teritoriul indienilor Pah-Utah şi ne îndreptam spre lacul Mono, unde hotărâsem că ne vom odihni timp de câteva zile Parcursesem o distanţă destul de mare, trecând prin savană, prin păduri, peste munţi, traversând tărâmuri pustii, în care nu puteai vedea altceva decât nisip Ce ne mâna oare spre îndepărtata Californie? Mai întâi, Bernard voia să-şi întâlnească fratele şi apoi se mai adăuga şi faptul că ne gândisem să-i prindem pe Fred şi pe Patrick Morgan, care se aflau probabil în „patria aurului", cum mai era numit statul California Plecând din satul comanşilor, am mers călare toată ziua şi toată noaptea A doua zi, către prânz, am zărit înaintea noastră munţii Sierra Guadalupe Iapa lui Mark se comportase straşnic Nici ceilalţi cai nu dădeau semne de oboseală După ce am trecut peste munţi, ne-am dat seama că nu eram urmăriţi Apoi, după ce am traversat Rio Grande, am fost siguri că nu mai trebuia să ne facem griji din pricina comanşilor La vest de Rio Grande se înalţă Munţii Zuni, la poalele cărora am ajuns, fără a ni se întâmpla nimic deosebit La prânz, am poposit într-o trecătoare Winnetou făcea de strajă şi, la un moment dat, apaşul a exclamat: — Uff! Apoi s-a întins la pământ şi a venit târâş spre noi Am pus numaidecât mâna pe arme — Ce s-a întâmplat? l-am întrebat pe fratele meu de cruce — Vin războinici roşii! — Câţi? — Opt — Din ce trib fac parte? — Winnetou nu poate şti — Au pornit pe cărarea războiului? — Nu au feţele vopsite, dar sunt înarmaţi — Cât de departe sunt? — într-un sfert dintr-o oră se vor afla aici Fraţii mei se vor împărţi Winnetou merge cu Sans-ear la stâncile ce se văd în faţă Omul negru merge cu Bernard la stâncile ce se găsesc în spatele nostru Fratele meu Old Shatterhand va rămâne aici, lângă calul său! Spunând acestea, Winnetou a apucat de hăţuri ceilalţi patru cai şi i-a dus în dosul stâncilor Tovarăşii mei au ocupat poziţiile indicate de apaş, iar eu am rămas pe loc, prinzând în mâini carabina Henry Am auzit tropot de cal, dar m-am prefăcut că nu aud şi nu văd nimic, mulţumindu-mă să-i privesc doar cu coada ochiului pe indienii care mă zăriseră şi îşi struniseră caii După ce au schimbat între ei câteva cuvinte, s-au îndreptat spre mine Pământul era atât de uscat încât nu se zăreau niciun fel de urme Războinicii nu puteau şti, deci, dacă eram singur sau nu M-am ridicat în picioare, ţinând carabina în mână Indienii s-au oprit la zece paşi de mine şi cel ce se găsea în fruntea lor m-a întrebat: — Ce face faţa palidă aici, în munţi? — Omul alb se odihneşte după un drum lung — De unde vine omul alb? —- De pe malul lui Rio Grande — Uff! a exclamat unul dintre indienii din ceată Războinicii comanşi l-au zărit pe acest alb pe malul lui Rio Pecos El era în tovărăşia lui Ma-ram, fiul lui To-kei-chun, şi a tras asupra celor două feţe palide pe care le urmăreau fraţii mei! Războinicul făcea parte dintre cei ce îi urmăriseră pe Fred şi pe Patrick Morgan Nu l-am recunoscut pentru că acum nu mai era vopsit în culorile războiului — Unde s-a dus albul împreună cu Ma-ram? m-a întrebat cel ce se găsea în fruntea cetei — în satul comanşilor — Cum 1-a întâlnit albul pe Ma-ram? — L-am luat ostatic într-o vale în care el a rămas după ce comanşii i-au luat ostatici pe Winnetou, pe Sans-ear, pe o faţă palidă şi pe un negru Auzind răspunsul meu, războinicii au pus mâna pe cuţite — Uff! a strigat cel ce se găsea în fruntea cetei Albul 1-a luat ostatic pe Ma-ram! Ce s-a întâmplat cu ceilalţi războinici comanşi? — Nu le-am făcut niciun rău Pe unul dintre ei l-am legat, iar ceilalţi nu m-au văzut şi nu m-au auzit, căci nu au avut nici ochi, nici urechi — Dar Ma-ram nu era legat când s-a aflat în tovărăşia feţei palide! a spus indianul care mă recunoscuse puţin mai devreme — L-am eliberat pentru că mi-a făgăduit să mă urmeze în satul comanşilor — Uff! Ce voia omul alb în satul comanşilor? — Am vrut să-mi eliberez prietenii I-am luat ostatici pe cei patru şefi de trib ai războinicilor Racurroh şi i-am eliberat când li s-a redat libertatea prietenilor mei Am plecat cu toţii, şi comanşii ne-au lăsat liberi timp de o pătrime din zi — Şi cei ce au fost ostaticii comanşilor sunt liberi acum? — Da îmi plăcea să pun la încercare răbdarea indienilor Conducătorul micii cete şi-a pierdut cumpătul şi a strigat, punând mâna pe puşcă: — Faţa palidă trebuie să moară! Ceilalţi şapte războinici şi-au luat arcurile — Dacă ar trebui să luptăm, oamenii roşii ar fi morţi, chiar înainte de a-şi îndrepta armele asupra mea, le-am spus calm celor opt indieni Eu nu mă tem de opt războinici Oricum, comanşii nu-mi vor face nimic atunci când le voi spune că pot să-i prindă pe Winnetou, pe Sans-ear şi pe ceilalţi — Uff! Unde? — Aici! am răspuns eu, arătând spre dreapta şi spre stânga Acolo se află Winnetou şi Sans-ear, iar acolo se găseşte un alb, împreună cu un negru Winnetou şi ceilalţi s-au ridicat în picioare, îndreptându-şi puştile asupra războinicilor comanşi — Războinicii roşii sunt ostaticii noştri! Să descalece cu toţii! le-am spus eu, poruncitor Noi eram cinci, ei erau opt, dar erau împresuraţi şi, dacă ni se opuneau, puteau muri Nu m-am mirat deloc atunci când războinicul comanş care se găsea în fruntea micii cete m-a întrebat: — Oare omul alb nu vede că noi nu am pornit pe cărarea războiului? — Cu toate astea, oamenii roşii au vrut să mă ucidă! am replicat eu Omul alb nu doreşte moartea fraţilor săi roşii Ei pot descăleca pentru a fuma cu mine calumetul Indienii ezitau, nedând crezare vorbelor mele — Care este numele omului alb? m-a întrebat unul dintre comanşi — Mi se spune Old Shatterhand — Uff! Atunci ne putem încrede în vorbele tale! Fraţii mei să descalece! Conducătorul cetei a scos de la gât calumetul Le-am făcut semn tovarăşilor mei să se apropie Ne-am aşezat în cerc şi am fumat pipa păcii Bernard i-a întins-o lui Winnetou, dar apaşul a refuzat, zicând: — Apaşul se găseşte aici doar pentru că fratele său de cruce stă de vorbă cu războinicii comanşi, dar el nu primeşte pipa păcii din mâinile lor Comanşii să se gândească la Mapimi, unde Winnetou a vrut să încheie pace cu războinicii comanşi, dar ei nu au vrut să-i dea ascultare Comanşii s-au prefăcut că nu au auzit aceste cuvinte M-am adresat apoi conducătorului micului grup de comanşi: — Războinicii roşii au pornit pe urmele celor doi trădători albi? — Fratele meu ştie că aşa stau lucrurile — I-au prins vitejii războinici pe cei doi trădători? — Nu Cei doi albi au intrat pe pământurile duşmanilor noştri şi ne-am văzut nevoiţi să facem cale-ntoarsă — Cum a fost cu putinţă ca acei nemernici să scape? Nici măcar nu aveau cai! — Au furat cai de la comanşi — Oh! Oare războinicii comanşi nu au ochi pentru a vedea un hoţ şi nu au urechi pentru a-i auzi paşii? — Războinicii comanşi s-au aflat la mormântul marii lor căpetenii şi, când s-au apropiat de cai, au văzut că războinicul ce stătea de strajă fusese răpus Doi dintre cei mai buni cai ai comanşilor au fost furaţi de trădătorii albi Cei doi răufăcători dădeau dovadă de mult curaj Nu se cuvenea să uităm acest lucru, dar trebuia să-i prindem cu orice preţ De aceea mă bucuram într-un fel de întâlnirea cu aceşti războinici Cei opt comanşi nu au zăbovit prea mult şi, când au încălecat, i-am întrebat: — Unde au zărit fraţii mei roşii urmele celor doi trădători albi? — Am zărit urmele lor în urmă cu două zile Vrea fratele meu alb să pornească după ei? — Da Dacă avem să-i găsim, acei trădători vor fi pierduţi! — Uff! Old Shatterhand rosteşte cuvinte care pătrund în sufletul comanşilor! El trebuie să se îndrepte către apus şi, după ce va fi mers călare vreme de o zi, el va intra într-o vale largă, care se întinde dinspre miazăzi către miazănoapte Când va ajunge în această vale, Old Shatterhand se va îndrepta către miazănoapte El va vedea că cei doi trădători albi şi-au aprins un foc Apoi fratele meu va merge înainte şi va ajunge la o apă care curge către apus Old Shatterhand va merge de-a lungul apei Va găsi de două ori cenuşa de la focurile aprinse de trădătorii albi Războinicii comanşi au fost nevoiţi să se întoarcă, pentru că nu au putut intra pe pământurile războinicilor Navajo — Cât le mai trebuia fraţilor mei ca să-i ajungă din urmă pe trădători? — Mai puţin de o zi Războinicii comanşi ar mai fi mers pe urmele albilor, dar au zărit înaintea lor corturile duşmanilor şi, dacă ar mai fi înaintat, şi-ar fi găsit cu siguranţă moartea — Războinicii comanşi îi pot spune lui To-kei-chun că Winnetou, Sans-ear şi Old Shatterhand îi vor ajunge din urmă pe trădătorii albi Poate că Ma-ram o să se gândească la Old Shatterhand, pentru că şi Old Shatterhand se va gândi la Ma-ram — Winnetou apaşul va porni acum pe urmele comanşilor? — Nu, a răspuns fratele meu de cruce Winnetou este duşmanul comanşilor, dar nu le va face niciun rău acestor opt războinici, căci ei au fumat calumetul cu fraţii lui Comanşii au pornit la drum, iar noi nu am mai zăbovit Cei opt războinici au pornit spre răsărit Ştiam că le vor spune războinicilor din tribul lor că ne-au întâlnit Noi am luat-o spre vest, convinşi fiind că avem să-i prindem pe Fred şi pe Patrick Morgan Am luat-o pe drumul descris de războinicul comanş Pentru că Winnetou şi cu mine eram prieteni cu indienii Navajo, ne-am bucurat din plin de ospitalitatea lor Am descoperit apoi că Fred şi Patrick Morgan se îndreptau spre Rio Colorado Deşi cei doi aveau un avans de câteva zile, eram siguri că aveam să-i prindem Am pornit spre Sierra Nevada şi am văzut foarte multe urme de bizoni Ne doream să vânăm un astfel de animal, pentru că merindele noastre erau pe sfârşite Bernard nu mai participase niciodată la o vânătoare de bizoni şi l-am luat cu mine Era ora amiezii şi soarele ardea nemilos Ştiam că la ceasul acela bizonii au obiceiul de a se îndrepta către apă, unde se puteau răcori Credeam că voi putea răpune un bizon, mai ales pentru că am zărit înaintea mea patru astfel de animale Din păcate, vântul bătea dinspre noi, şi animalele ne-au observat foarte curând Am fost nevoiţi să dăm pinteni cailor şi am avut ocazia de a vedea ce animal de soi era armăsarul primit în dar de la Ma-ram Parcă zbura, lăsând mult în urmă calul lui Bernard M-am gândit să mă folosesc de lasou Spre deosebire de lasourile indienilor, care sunt de obicei din piele, al meu avea în capăt un soi de inel, nu un laţ Datorită acestei deosebiri, puteam prinde mai uşor şi mai sigur animalul pe care-1 vânam Am ajuns din urmă animalele şi mi-am dat seama că nu era vorba despre bizoni, ci despre un bou şi trei vaci Am ales din ochi o vacă şi am prins-o cu lasoul Animalul trăgea cu putere, dar armăsarul se ţinea drept Am sărit din şa, am înjunghiat vaca şi apoi am mângâiat armăsarul pe cap Patrupedul şi-a frecat botul de umărul meu în semn de mulţumire în cele din urmă, a venit şi Bernard Tânărul Marshal a spus, cu regret: — Am venit prea târziu! Să pornesc mai departe? Poate izbutesc să vânez şi eu ceva! — N-are rost! Acum avem carne din belşug Bernard a descălecat, iar eu am întors vaca pe-o parte şi am remarcat că animalul avea un semn pe trup — Hm! M-am gândit eu că vaca asta îi aparţine vreunui fermier — Avem voie să ucidem o asemenea vacă? — Da, prin părţile astea o vacă nu valorează cine ştie ce, şi fiecare călător are voie să ucidă o vită, dacă nu are ce mânca Aşa e obiceiul pe-aici El are însă obligaţia să îi ducă proprietarului pielea animalului ucis — Atunci trebuie să îi ducem pielea celui căruia îi aparţine vaca? — Nu Dacă ferma se află pe-aici, pe-aproape, atunci avem obligaţia de a merge la ferma aceea şi de a spune unde am lăsat pielea animalului ucis Abia îi dădusem această explicaţie lui Bernard, când am auzit un vâjâit şi l-am văzut pe prietenul meu prins cu un lasou Mi-am luat carabina, m-am ridicat în picioare şi am văzut cum un călăreţ îmbrăcat în straie mexicane îl târa după sine pe Marshal Nu se cuvenea să pierd nicio clipă Dacă necunoscutul continua să-1 târască astfel pe Bernard, prietenul meu putea muri Am dus arma la ochi şi am tras asupra calului necunoscutului Animalul s-a prăbuşit, aruncându-şi călăreţul din şa Omul s-a ridicat numaided:\Electronica\cât în picioare şi, când m-a zărit, a rupt-o la fugă Nu puteam să pornesc după el, pentru că trebuia să mă îngrijesc mai întâi de Bernard Prietenul meu era prins atât de strâns în laţ, încât nici nu se putea mişca Am tăiat numaidecât lasoul şi, spre bucuria mea, am constatat că tânărul Marshal nu păţise nimic, pentru că s-a ridicat iute în picioare, zicând: — Pe Dumnezeul meu, da' ştiu că am avut parte de-o călătorie minunată! Ce voia omul ăsta? — Nu ştiu — De ce ai tras în cal şi nu ai tras în el? — în primul rând, nu-mi place să omor oameni în al doilea rând, moartea călăreţului nu ţi-ar fi folosit la nimic După cum vezi, lasoul este prins de şaua calului Sunt sigur că armăsarul te-ar fi târât mai departe — Ar fi trebuit să mă gândesc şi eu la asta! a replicat prietenul meu — Hai să vedem ce facem cu vaca Nu de alta, dar ar fi bine să plecăm de-aici cât mai iute! — Eu credeam că nu ne mai pândeşte niciun fel de primejdie, acum că am lăsat în urmă teritoriul indienilor Navajo — Te înşeli amarnic Aici ne pândesc primejdii şi mai mari Chiar dacă nu ne mai aflăm pe pământurile indienilor liberi, adică ai acelor indios bravos, cum îi numesc mexicanii, trebuie să ştii că pe aici se perindă atât bandiţi mexicani, cât şi răufăcători veniţi din Statele Unite Am tranşat repede vaca, am pus bucăţile de carne pe spinările cailor şi am căutat să ajungem cât mai repede la tovarăşii noştri Când a văzut că aduceam carne proaspătă, Cesar a început să strige: — Ah, oh, massa venit cu friptura! Cesar adunat pe dată lemne pentru fript la carne! L-am lăsat să facă pe bucătarul, în timp ce le-am povestit lui Winnetou şi lui Sans-ear ce ni se întâmplase Friptura era numai bună şi eram de-a dreptul uluit ce mult şi cât de repede putea mânca bunul Cesar Negrul era absorbit cu totul de plăcuta sa îndeletnicire, pentru că nici măcar nu 1-a auzit pe Mark strigând: — Ia fiţi atenţi! Mă întreb dacă se apropie de noi doar nişte cai sau dacă e vorba de nişte călăreţi Mi-am luat numaidecât ocheanul şi, văzând despre ce era vorba, le-am spus prietenilor mei: — Nu sunt cai, sunt cinci şase şapte opt, da, opt călăreţi — Oare ne-or fi văzut? m-a întrebat Mark — Bineînţeles! Trebuie să fi văzut fumul! — Ce sunt, mexicani sau americani? — Judecând după şeile înalte şi pălăriile cu boruri largi, aş zice că sunt mexicani — Atunci eu cred, de pildă, că ar fi bine să punem mâna pe arme! Poate că ne fac o vizită tocmai din cauză că ai prins o vacă! Cei opt s-au oprit la oarecare depărtare faţă de noi Erau într-a- devăr mexicani, mai precis un domn şi şapte argaţi Unul dintre argaţi era chiar cel al cărui cal îl împuşcasem Mexicanii ne-au înconjurat, făcând un cerc în jurul nostru — Se pare că oamenii ăştia ar cam vrea să stea de vorbă cu noi, hi, hi! a chicotit Mark Sunt în stare să mă măsor cu toţi opt deodată! Cel ce părea a fi şeful celor şapte argaţi a făcut câţiva paşi spre noi şi ne-a întrebat, într-un amestec de engleză şi spaniolă: — Cine sunteţi? Mark a răspuns în numele nostru: — Suntem nişte mormoni Venim de la Salt Lake şi ne îndreptăm spre California — Nu o să vă meargă prea bine! a replicat mexicanul Cine este indianul? — Nu e un indian, ci este un eschimos din New Holland Dacă nu o să izbutim să adunăm nişte bani, o să dăm nişte reprezentaţii cu el Lumea o să se adune ca la urs! — Şi negroteiul? — Nu-i negrotei, este un vestit avocat, venit de departe, tocmai din Kamceatka Dumnealui trebuie să ia parte la un proces în San Francisco Mexicanul nu se pricepea deloc în ale geografiei şi de aceea ş-a mulţumit să mormăie: — Hm! Ciudată adunătură! Trei misionari mormoni şi un avocat îmi fură o vacă şi încearcă să-mi ucidă un vaquero! O să vă învăţ eu minte! Sunteţi prizonierii mei şi mă veţi însoţi la ferma ce-mi aparţine! Micuţul Mark m-a privit cu ochişorii săi jucăuşi şi m-a întrebat: — Mergem, Charley? Poate că la ferma acestui onorabil domn găsim mai multă mâncare decât prin pustietatea asta! — Hai să-ncercăm! am replicat eu Dacă domnul nu este vreun mare estanciero, ci are doar o fermă mică, nu ni se poate întâmpla nimic rău! — Cred că o să ne distrăm puţin! a spus Mark, întorcându-se spre mexican şi întrebându-1: Chiar vreţi să ne luaţi ostatici pentru un lucru de nimic, senor? — Eu nu sunt şeilor! a replicat, mândru, mexicanul Eu sunt don, sunt un grande! Sunt don Fernando de Venango y Colonna de Molynares de Gajalpa y Rostredo! Să ţineţi bine minte asta! — Dumnezeule! a exclamat Sans-ear, prefăcându-se a fi impred:\Electronica\sionat de pomposul nume Da' ştiu că sunteţi un mare nobil! Trag nădejde că veţi fi milostiv faţă de noi! Nu făcusem niciun gest de împotrivire Ne-am ridicat în picioad:\Electronica\re, am stins focul şi am încălecat Cesar a început să zâmbească şi a spus: — Oh, ah, frumos, tare frumos! Mult frumos! Cesar avocat este! Avocat din din! Cesar nu mai ştii de unde! La fermă mult mâncare şi băutură este! Cesar locuit la fermă mult, frumos! Mexicanii ne-au luat la mijloc şi am pornit-o cu toţii în galop Pe drum am avut vreme destulă pentru a admira veşmintele acestor oameni Fiecare dintre ei purta pe cap o pălărie'cu bor larg, numită sombrero Pălăriile mexicanilor erau din fetru negru sau maroniu, sau din împletitură fină de paie Pălăria unui senor sau don, adică a unui domn — indiferent că este vorba despre proprietarul unei ferme sau despre capul unei bande de răufăcători —, este întotdeauna împodobită cu aur, diamante sau perle false şi cu o pană, semn al averii de care dispune purtătorul pălăriei Mexicanii obişnuiesc, de asemenea, să poarte veste scurte, împodobite din belşug cu broderii Aceste broderii sunt realizate cu fir de lână, bumbac, mătase, argint sau chiar aur La gât, mexicanii au de obicei o eşarfa neagră, legată într-un nod mare Pantalonii mexicanilor sunt strânşi pe şolduri pentru ca apoi, mergând în jos, ei să devină din ce în ce mai largi Cusăturile laterale sunt împodobite, de obicei, cu vipuşti din mătase, a cărei culoare este aleasă astfel încât să contrasteze cât mai mult cu materialul din care sunt croiţi pantalonii Şi cizmele din piele fină sunt împodobite cu broderii Aceste cizme sunt prevăzute întotdeauna cu pinteni deosebit de mari, făcuţi din argint, oţel, alamă sau os Pintenii mexicanilor îi întrec în dimensiuni pe cei purtaţi de cavalerii medievali Furca de care este prinsă „rotiţa" poate măsura chiar cincisprezece, douăzeci de centimetri Această „rotiţă" este de fapt o stea în douăsprezece colţuri, care are, de obicei, un diametru de cincisprezece centimetri O pereche de pinteni mexicani poate cântări până la un kilogram Mexicanii umblă aproape tot timpul călare Au armăsari foarte buni şi rezistenţi şi sunt nişte adevăraţi maeştri în mânuirea tuturor armelor Cei mai mulţi dintre mexicani au obiceiul de a dormi cu armele lângă ei, pentru a se putea folosi de ele îndată ce li s-ar ivi ocazia Trag foarte bine cu pistolul cu ţeavă lungă, care poate fi ataşat la patul unei puşti Cu o asemenea armă mexicanul nu-şi greşeşte niciodată ţinta în momentul în care trag cu arma, caii lor stau nemişcaţi, inteligentele animale înlemnind imediat O armă şi mai primejdioasă, aflată mereu la îndemâna mexicanului, este lasoul făcut din curele de piele Mexicanul se pricepe ca nimeni altul să prindă cu lasoul chiar şi puma Tot mexicanul poate prinde cu lasoul călăreţul aflat în galop De când e copil, el se exersează în aruncarea lasoului şi se poate spune că laţul din piele urmează cu totul voinţa care-1 mânuieşte cu măiestrie Pe spinarea calului unui mexican se află mereu şi un poncho, o pătură prevăzută cu o gaură prin care omul îşi poate vârî capul Şaua şi hăţurile mexicane sunt nişte adevărate comori, împodobite din belşug cu argint sau chiar cu aur O astfel de „podoabă" pentru cal poate costa între cincizeci şi cinci sute de escudos din aur Toţi caii mexicanilor poartă pe spinare şei înalte, de tip spaniol, de pe care călăreţul nu poate aluneca Şeile despre care vorbesc au un spătar înalt, iar partea din faţă, care are de obicei forma unui cap de cal, ajunge uneori chiar până la pieptul călăreţului Sunt prevăd:\Electronica\zute, de asemenea, cu un soi de scut din piele groasă, care ocroteşte crupa calului Scările şeii sunt, de obicei, din lemn în vechime, mexicanii aveau în locul scărilor un soi de cizme care apărau piciorul călăreţului Mexicanii bogaţi au obiceiul de a-şi comanda scări din metale preţioase, lucrate cu mare pricepere de bijutieri După o jumătate de ceas, am ajuns în curtea mare a fermei lui don Fernando — Senora Eulalia, senorita Alma, veniţi să vedeţi pe cine aduc eu aici! a strigat unul dintre văcari Ca la un semnal, două fiinţe au ieşit repede-repede din clădirea fermei, şi gândul mi-a zburat fără să vreau la versurile marelui Schiller: Prin uşile casei, dându-şi ghes, Două doamne dintr-odată ies Ei da, erau două reprezentante ale sexului frumos, o senora şi o senorita, adică o doamnă şi o domnişoară, numai că înfăţişarea lor lăsa puţin de dorit, pentru că amândouă erau desculţe şi niciuna din ele nu purta nimic pe cap Nici nu mi-am putut da seama imediat dacă dezordinea de pe capul lor era părul îmbrăcate amândouă în fuste scurte, doamna şi domnişoara aveau picioarele acoperite de un strat gros de jeg, de la distanţă părându-mi-se că amândouă purtau cizme înalte Busturile le erau înveşmântate în cămăşi care poate fuseseră cândva albe Păreau să fi fost folosite la curăţarea coşului casei — Pe cine ne-aduceţi, don Fernando de Venango y Colonna? a strigat senora Ce muncă va fi pe capul nostru! Cinci oaspeţi care trebuie să mănânce, să bea, să fumeze şi să doarmă! Ah, ce treabă nesuferită! Nu se poate aşa ceva! Cel mai bine ar fi să fug de la ferma asta blestemată, să vă las pe toţi aici! Ce bine ar fi fost dacă nu aş fi plecat nicicând din frumosul San Jose! — Mamă, a întrerupt-o senorita, arătându-1 cu degetul pe Bernard Ştii cu cine seamănă acest domn? Cu don Allano! — Poate să semene cu cine-o semăna! a izbucnit onorabila senora, supărată de faptul că fusese întreruptă Cine sunt aceşti oameni? Cine va avea de lucru din cauza lor? Eu, doar eu! Nimeni altcineva! Eu! Eu! Cu aşa fermă mare, nici nu mai ştiu unde îmi e capul şi acum mi se mai aduc şi cinci oaspeţi! — Dar, senora Eulalia, aceştia nu sunt oaspeţi! a spus fermierul -— Nu sunt oaspeţi? Atunci ce sunt, don Fernando de Gajalpa? Ce sunt? — Sunt ostatici, senora Eulalia — Ostatici? De ce i-ai luat ostatici, don Fernando de Venango de Molynares? — Mi-au ucis o vacă şi trei vaqueros Era uluitor cu câtă seninătate minţea don Fernando! — O vacă şi trei vaqueros! a exclamat buna doamnă, plesnindu-şi palmele cu atâta putere, încât caii noştri au făcut speriaţi câţiva paşi înapoi Dar asta-i groaznic, cumplit, strigător la cer! I-ai prins asupra faptului, don Fernando y Colonna de Gajalpa? — Desigur, senora Eulalia! Dar nu i-am prins asupra faptului, ci chiar asupra faptelor! Aceşti oameni au şi fript carnea şi au şi mâncat-o! Ochii doamnei s-au făcut mari cât nişte farfurii — Au şi fript carnea şi au şi mâncat-o? a întrebat ea, în cele din urmă Carnea cui? Carnea vacii sau carnea celor trei vaqueros, don Fernando de Gajalpa y Rostredo? — Au mâncat mai întâi carnea vacii, senora Eulalia! — Mai întâi? Mai întâi? Şi apoi, don Fernando de Venango? — Şi apoi nimic! I-am prins şi i-am împiedicat să mai facă fapte rele! I-am luat ostatici şi i-am adus aici pe toţi, senora Eulalia! — I-aţi luat ostatici şi i-aţi adus aici pe toţi! Oh, toată lumea ştie ce cavaler viteaz eşti dumneata! Cine sunt aceşti oameni, don Fernando de Molynares y Colonna? — Aceşti trei albi sunt misionari care vin din oraşul mormonilor Ei vor să ajungă la San Francisco — Ah, Doamne, Doamne! Trei misionari care ucid o vacă şi omoară trei vaqueros pentru a-i mânca! Doamne, Doamne! Dar spune, spune mai departe, don Fernando de Rostredo y Venango! — Acest negru care arată întocmai precum un negrotei este avocat Un avocat ce vine ce vine din Ţara de Foc Are un proces la San Francisco, trebuie să dea de urmele unor moştenitori, senora Eulalia! — Să dea de urmele unor moştenitori? Ha! Atunci nici nu mă miră că a ucis trei vaqueros! Şi ultimul? Ultimul, don Fernando de Colonna y Gajalpa? — Ultimul? Ultimul arată ca un indio bravo, dar este un hotentot din din din Groenlanda! El va câştiga bani de pe urma misionarilor, senora Eulalia! — Oh, oh, oh! Vai de mine! Ce vei face? Ce vei face cu aceşti oameni, scumpe don Fernando de Molynares y Gajalpa de Venango y Rostredo? — Voi pune să fie împuşcaţi sau spânzuraţi! Adună toţi oamenii, mult stimată senora Eulalia! — Să adun toţi oamenii dumitale? Dar toţi oamenii dumitale sunt deja aici! Lipseşte doar bătrâna negresă Betty Ah! Uite că vine şi ea! Hm! Dacă stau şi mă uit bine, toţi oamenii dumitale sunt aici şi totuşi spui că trei vaqueros au fost ucişi! Cum vine asta, don Fernando y Rostredo de Colonna? — O să vedem noi cum vine asta, stimată senora Eulalia! Să fie închise numaidecât toate uşile şi toate porţile! Ostaticii nu trebuie să scape! îi voi judeca numaidecât cu asprime! Ferma nu avea decât o singură poartă, iar aceasta a fost zăvorâtă bine, astfel încât toţi oamenii bunului don Fernando se aflau acum în mâinile noastre — Aşa! a exclamat fermierul Acum aduceţi scaune! Priponiţi caii! Toţi caii! Şi pe cei ai ostaticilor! După aceea îi vom judeca! I-am lăsat pe vaqueros să îndeplinească liniştiţi poruncile lui don Fernando Ne luau caii şi astfel aveam mai mult loc Oricum, nu ne temeam de aspra judecată a fermierului S-au adus trei scaune Pe cel din mijloc a luat loc don Fernando în stânga şi în dreapta lui s-au aşezat doamna Eulalia şi domnişoara Alma Noi ne-am strâns unul lângă altul, şi văcarii ne-au luat la mijloc Fermierul ne-a privit cu asprime şi a început: — Mai întâi am să vă întreb cum vă numiţi! Care este numele tău? — Cesar! a răspuns negrul — Nume de bandit! a comentat don Fernando — Pe tine cum te cheamă? -— Winnetou, a răspuns apaşul — Acesta nu este numele tău adevărat, a spus fermierul Winnetou este cel mai vestit războinic indian Pe tine cum te cheamă? — Marshal — îl cheamă tot Marshal! a izbucnit senorita Alma — Nume de yankeu! a constatat don Fernando Yankeii nu-s buni de nimic! Ţie cum îţi zice? — Sans-ear, a răspuns Mark — Nu acesta este numele tău adevărat Sans-ear este un vestit vânător Iar tu cine eşti? — Old Shatterhand, am răspuns eu — Hm! Un nume fals! Sunteţi nu doar hoţi, ci şi nişte mari mincinoşi! M-am apropiat de omul care 1-a prins pe Bernard cu lasoul şi merita a fi pedepsit pentru asta Apoi i-am spus fermierului: — Noi nu minţim! Vreţi să vă arăt că spun adevărul? — Arată! a exclamat don Fernando L-am lovit pe văcarul de lângă mine cu pumnul, şi omul a căzut numaidecât la pământ Apoi l-am întrebat pe fermier: — Oare acest pumn nu merită numele de Shatterhand? — Ţine-mă, Alma! Simt că leşin! a exclamat senora Eulalia, năruindu-se la pieptul soţului ei Don Fernando ar fi vrut să se ridice în picioare, dar nu putea, pentru că-şi ţinea în braţe preascumpa consoartă De aceea a strigat: — Zeter, Morido! Mexicanul ştie să lupte foarte bine, dar numai atunci când e călare Fără cal, el nu face doi bani Când au văzut că ne-am îndreptat puştile asupra lor, văcarii s-au făcut albi ca varul * t — Nu vă temeţi, sefiores! am spus eu Nu vi se va întâmpla niciun rău! Trebuie doar să lămurim anumite lucruri şi apoi puteţi face ceea ce veţi crede dumneavoastră de cuviinţă M-am apropiat de scaunele pe care stăteau fermierul, consoarta şi fiica sa Apoi m-am înclinat respectuos, spunând: — Mult stimată dona Eulalia! Eu sunt un mare admirator ar frumuseţii şi al virtuţilor femeieşti! Pot să vă rog să vă reveniţi din leşin şi să mă priviţi cu minunaţii dumneavoastră ochi? — Ahhh! a exclamat soţia fermierului, deschizând ochii mici ca de pisică Aceşti ochi dădeau feţei sale pământii un aspect nu tocmai plăcut Buna dona Eulalia a încercat să zâmbească, dar zâmbetul nu făcea plăcere, ci înspăimânta — Frumoasă doamnă, am continuat eu Aţi auzit, desigur, de cours d'amour, adică de acele tribunale în cadrul cărora femeile aveau un cuvânt greu de spus şi bărbaţii erau nevoiţi să se supună voinţei femeilor Don Fernando vrea să ne judece, dar el nu poate fi drept, fiindcă este el însuşi parte în procesul nostru Noi l-am ruga pe stimabilul don Fernando să vă lase pe dumneavoastră, stimată dona Eulalia, să ne judecaţi aşa cum se cuvine, fiind dreaptă în ceea ce ne priveşte! — Aceasta este dorinţa dumneavoastră, sefior? m-a întrebat soţia fermierului, cu o voce gâjâită — Da, aceasta este dorinţa mea şi, fără îndoială, dorinţa prietenilor mei! Noi nu suntem în măsură să apărem, aşa cum ne găsim, înaintea unei mari doamne ca dumneavoastră, dar v-am ruga să aveţi în vedere că suntem de mai multe luni în Vestul sălbatic Oricum, bunătatea este o podoabă de preţ în sufletul unei femei şi tragem nădejde că ne veţi asculta rugămintea! — Numele pe care le-aţi rostit sunt într-adevăr numele dumd:\Electronica\neavoastră adevărate? a întrebat dona Eulalia, mulţumită de onoad:\Electronica\rea ce i se făcea şi măgulită de complimentele mele — Sunt numele noastre, distinsă dona Eulalia, am răspuns eu — Ai auzit, don Fernando de Venango y Gajalpa? Aceşti domni m-au rugat să-i judec Ştii bine că nu admit să mă contrazici! Dumnealor sunt cine-au spus că sunt! Ai înţeles? Mexicanul nu-i putea ţine piept consoartei sale Se simţea însă uşurat pentru că nu mai era nevoit să joace rolul judecătorului, aşa că i-a spus autoritarei sale soţii: — Judecă-i dumneata, senora Eulalia! Sunt sigur că aceşti netrebnici vor fi spânzuraţi! — Depinde ce au făptuit, don Fernando de Colonna y Molynares! a tunat doamna Eulalia După ce şi-a pus la punct soţul, senora Eulalia s-a întors spre mine, zicând cu blândeţe: — Vorbiţi, sehor! Aveţi cuvântul! — Să zicem, distinsă doamnă Eulalia, că sunteţi un drumeţ ostenit şi înfometat Acest drumeţ vede o vacă şi carnea ei i-ar potoli foamea care-1 chinuie Are drumeţul dreptul de a împuşca vaca? Are el datoria de a duce pielea vacii la ferma de care aparţine animalul răpus? — Aşa este obiceiul peste tot! — Nu! Nu peste tot! a îndrăznit să spună fermierul — Tăcere, don Fernando! a tunat dona Eulalia» Eu poruncesc aici! Mexicanul a renunţat să mai vorbească Şi din privirile înspăid:\Electronica\mântate ale văcarilor se putea vedea că dona Eulalia era de fapt stăpâna fermei — Acesta a fost tot răul pe care l-am făcut Am îndrăznit să ucidem o vacă, stimată dona Eulalia! am spus eu Acest vaquero, care zace acum la pământ, 1-a prins cu lasoul pe domnul Marshal şi 1-a târât după sine L-ar fi ucis cu siguranţă pe tovarăşul meu, dacă nu i-aş fi împuşcat armăsarul — Marshal? a întrebat doiîa Eulalia Noi cunoaştem şi respectăm acest nume Un domn, Allano Marshal, a locuit la sora mea, în San Francisco — Allan Marshal din Louisville? am întrebat eu — Da, da! întocmai! îl cunoaşteţi? — Desigur Domnul Bernard Marshal, prietenul meu, giuva- iergiu din Louisville, este fratele lui Allan Marshal, despre care aţi vorbit dumneavoastră! — Sfântă Lauretta! Aşa e! Allano Marshal avea un frate pe care-1 chema Bernardo Alma, inima ta nu te-a înşelat! Vreau să vă îmbrăţişez, senor Bernardo! Fiţi bine venit în casa noastră! Bernard se bucura să afle o veste despre fratele său, dar s-a ferit să se lase îmbrăţişat şi a dus mâna doamnei către buze — Tocmai 0 caut pe fratele meu, a spus Marshal Ştiţi cumva unde este? — Alma, fiica mea, a fost în vizită la sora mea şi mi-a spus că senor Allano urma să meargă la nişte mine Oamenii aceştia sunt prietenii dumneavoastră, senor Bernardo? — Da Sunt cu toţii prietenii mei Le datorez chiar viaţa! Senor Shatterhand m-a scăpat de la moarte sigură, căci puteam să mor de sete în Llano Estacado Apoi m-a salvat din mâinile comanşilor Femeia a bătut din nou din palme, exclamând: — Sfinte Dumnezeule! Aşa aventuri aţi trăit? Trebuie să ne pod:\Electronica\vestiţi totul, totul! Cum se face că dumneavoastră sunteţi mormon şi fratele dumneavoastră nu? — Nu sunttm mormoni, dona Eulalia! A fost doar o glumă! Doiia Eulalia s-a întors numaidecât spre fermier, întrebând: — Ai auzit, don Fernando de Venango y Gajalpa? Ai auzit că nu-s mormoni, şi nici hoţi sau ucigaşi nu sunt? Dumnealor vor fi oaspeţii noştri şi vor rămâne aici cât vor pofti! Alma, du-te repede la bucătărie şi adu o sticlă cu rachiu de busuioc! Trebuie să bem în cinstea venirii acestor domni! Auzind că va fi adusă o sticlă de rachiu de busuioc, fermierul s-a înveselit pe dată Se pare că don Fernando nu se putea bucura de minunata băutură decât la ocazii deosebite şi de aceea omul era mulţumit că ne adusese la ferma sa Senorita Alma a sărit de la locul ei Aş îndrăzni să spun că se mişca atât de iute, încât jegul de pe picioarele ei ameninţa chiar să plesnească! M-am ales cu un pahar mare de rachiu Cel ce ştie ce înseamnă rachiul de busuioc va crede că noi abia dacă am sorbit din scârboasa licoare, iar reprezentantele sexului frumos abia dacă au luat o înghiţitură Trebuie să spun că nu s-a întâmplat deloc aşa Doamna ş' domnişoara şi-au golit paharele dintr-o înghiţitură Winnetou, care nu bea niciodată „apă de foc", nu s-a atins de băutură, dar fermierul îşi tot umplea paharul care se golea ca prin farmec A fost nevoie de intervenţia hotărâfă a soţiei sale, care 1-a apostrofat pe bunul don Fernando: — Gata, gata, don Fernando de Venango y Rostredo! Dumneata ştii prea bine că nu mai am decât două sticle din acest minunat rachiu! Du-i pe aceşti senores în cameră! Noi vom face tot ce ne stă în putere pentru a vă pregăti ceva de-ale gurii Cred că vă este foame tuturor! Hai, Alma! Scuzaţi-mă, domnii mei! Doamna şi domnişoara au dispărut îndată, iar don Fernando ne-a dus în ceea ce senora Eulalia numise „cameră", mai curând o mică odaie în încăperea modestă se afla o masă mare din lemn şi două bănci lungi Ne-am aşezat cu toţii, dar văzând că văcarii s-au apropiat de caii noştri pentru a se îngriji de ei şi pentru a arunca o privire prin coburi, am ieşit din „cameră" şi am luat numaidecât şeile şi coburii Nu de alta, dar ştiam că cei mai buni vaqueros erau întotdeauna şi cei mai dibaci hoţi I-am cerut lui Cesar să rămână lângă cai şi să-i ducă la păscut, chiar în faţa fermei Negrul nu era deloc mulţumit şi mi-a spus: — Massa acuma mâncat mult, bun, frumos la cameră! De ce biet Cesar trebuie rămâi aici? — Pentru că tu eşti mai puternic şi mai viteaz decât Winnetou sau Sans-ear şi numai ţie îţi puteam încredinţa caii! i-am spus eu — Oh, ah, adevărat asta! Cesar puternic şi curajos este! El păzit cai şi nimeni nu furat! Negrul era acum pe deplin mulţumit şi m-am întors în „cameră" unde domnea tăcerea Doamna şi domnişoara au apărut în sfârşit Acum arătau cu totul altfel Erau îmbrăcate de parcă s-ar fi aflat pe Almeda1 Straiele doamnelor şi domnişoarelor din Mexic seamănă cu cele pe care le poartă reprezentantele sexului frumos din bătrâna Europă Poate că în Mexic hainele sunt mai bogat împodobite Oricum, la femeile din Mexic se poate vedea un obiect vestimentar necunoscut în Europa Este vorba despre rebozo, un soi de şal lung 1 Mare bulevard din Mexico City (n a ) de doi metri, pe care mexicancele îl poartă pe cap sau pe umeri Atunci când se duce în vizită la câte o prietenă, senora sau senorita îşi va pune rebozo-u\ pe cap Şalul 'poate acoperi părul şi întreg spatele, dar poate fi purtat şi astfel încât să acopere faţa femeii sau fetei De fapt, el nu acoperă doar faţa, ci întreaga făptură a mexicancei Un rebozo fin este întotdeauna lucrat, sau mai bine spus împletit de mâinile unei indience Preţul unui rebozo fin variază între optzeci şi o sută şaizeci de pesos Atât dona Eulalia, cât şi senorita Alma purtau câte un astfel de rebozo de cea mai bună calitate Amândouă se spălaseră pe mâini şi pe faţă şi erau încălţate cu pantofi Dacă nu aş fi avut ocazia să le văd în „veşminte de lucru", aş fi putut spune că fiica fermierului a făcut o impresie bună asupra mea Cele două urmaşe ale Evei s-au aşezat la masă, lăsând-o pe bătrâna negresă să se ocupe de toate S-a vorbit mult despre „senor Allano" şi am înţeles că Alma îl „vânase" pe frumosul giuvaiergiu, pe care nu-1 putea uita Mâncărurile ce ni s-au servit au fost specific mexicane: carne de vită cu orez, cu boia din belşug, totul având o culoare cărămizie, turte cu usturoi, legume uscate, garnisite cu multă ceapă, carne friptă, acoperită cu un strat gros de piper negru, pui cu usturoi şi ceapă Când am terminat de mâncat, gura-mi era arsă de boia şi piper, iar în stomac simţeam usturoiul şi ceapa care parcă începeau să fiarbă, punându-mi măruntaiele pe foc Pe loc, mi-au venit în minte stihurile: înghiţit-am iute tot ce mi s-a dat Şi acum sunt disperat Mi-era de parcă-nghiţisem iadul cu totul Şi mii de draci îşi porniseră-n stomacul meu jocul Plăpândele reprezentante ale sexului frumos s-au dovedit a fi mai puţin sensibile decât Old Shatterhand şi au spălat delicioasele mâncăruri cu rachiu Pentru ca bunul Cesar să nu rămână cumva nemâncat, am avut grijă să-i trimit printr-un văcar o porţie mare de bunătăţi mexicane Rachiul rămas a fost turnat cu grijă într-o cutie de pomadă Cine ştie, poate că, amestecat astfel cu produsul cosmetic, minunata licoare avea să se transforme într-un leac miraculos! Este de necrezut, dar urmaşele Evei au băut şi rachiul din cutia de pomadă! Nici nu putea fi vorba să pornim la drum Domnişoara Alma nu se mai dezlipea de bunul Bernard, iar eu, biet vânător din Vest, am rămas în compania doamnei Eulalia, pentru a-i face neobosit complimente Pe cât de aspră se arătase soţia fermierului la început, pe atât de îndatoritoare şi blândă se arăta a fi acum Dacă pentru ea fusesem la început doar Old Shatterhand, pe parcurs am devenit senor Carlos şi mai apoi don Carlos în timp ce Bernard îşi depăna viaţa, vorbindu-i neobosit domnişoarei Alma, eu am ajuns în ochii doamnei Eulalia bravul şi curajosul don Carlos Când ne-am ridicat, în sfârşit, de la masă, doamna Eulalia 1-a întrebat pe dragul de Carlos ce ar dori să-i ducă viitoarei sale soţii ca suvenir din Mexic La aşa întrebare nu puteam răspunde printr-o minciună şi i-am spus bunei doamne Eulalia că nu aveam de gând să mă însor Pentru a nu o mai reţine de la îndatoririle ei, i-am comunicat soţiei fermierului că trebuia să mă ocup de cai şi am ieşit din încăpere, grăbindu-mă să ajung la Cesar Negrul zăcea întins pe burtă şi făcea cu mâinile şi cu picioarele nişte gesturi care pentru mine erau de neînţeles, scoţând tot soiul de sunete cu totul ciudate Mi s-a părut chiar că bunul Cesar ar studia la anclong1 nişte complicate partituri de Richard Wagner — Cesar! am strigat eu La auzul glasului meu, negrul a ridicat puţin capul şi a început să urle: — Oooh! Massa! Massa! Massa! — Ce s-a întâmplat? — Oooh! Ooh! Oh! Maaassaaaa! Cesar ai mâncat tot şi acum Cesar ars ca foc! Parcă foc în Cesar este! Parcă Cesar cuptor este! Massa ajutat Cesar, fiindcă Cesar murit! 1 Instrument muzical, din tuburi de bambus, cântărind cca 25 de kilograme (n a ) Acesta era, desigur, efectul piperului, al cepei şi al usturoiului Bietul Cesar avea, într-adevăr, nevoie de ajutor, căci faţa lui semăna cu aceea a unui muribund — Trebuie să bei ceva care să te aline! i-am spus Ce vrei, lapte, apă sau rachiu de busuioc? Negrul a sărit numaidecât în picioare, zicând: — Oh, oh, massa! Lapte şi apă nu ajutat nimic la Cesar! Numai rachiul salvat biet, bun Cesar! — Atunci du-te repede la doamna Eulalia şi spune-i că mori pe loc, dacă nu bei rachiu! Negrul a dispărut pe dată şi s-a întors foarte repede, ţinând în mână ei, da, ţinând în mână o sticlă de rachiu pe jumătate plină! Eram de-a dreptul uluit! Buna doamnă Eulalia îi dăduse lui Cesar tot rachiul pe care-1 mai avea! — Doamna Eula nu vrei dat rachiu la Cesar, dar Cesar spus că dom' Charley trimis pentru rachiu şi atunci doamna Eula ai dat rachiu la Cesar! mi-a comunicat negrul, fericit — Bine, bine! Bea ca să scapi de usturime şi de durere! La cină am fost poftiţi din nou în „cameră" Doamna Eulalia s-a aşezat lângă mine şi mi-a şoptit la ureche: — Don Carlos, trebuie să vă spun o taină! — Despre ce este vorba, scumpă doamnă? am întrebat eu, cu prefăcută curiozitate — Nu vă pot spune nimic acum! După ce terminaţi cina, veniţi la platanii din faţa fermei! Aha! O întâlnire, carevasăzică! Nu se cuvenea s-o refuz, mai ales că buna doamnă ar fi putut să-mi comunice un lucru important După cină, am ieşit pe poarta deschisă şi m-am întins sub platani Din păcate, am fost nevoit să renunţ foarte repede la această poziţie comodă, pentru că senora Eulalia se apropia cu paşi repezi — Don Carlos, a început ea, don Carlos, vă mulţumesc! V-am cerut să veniţi aici, pentru că aveam a vă spune o taină! Aş fi putut vorbi cu altcineva, dar m-am gândit la dumneavoastră, fiindcă fiindcă — Fiindcă aţi stat lângă mine la masă şi pentru că v-a fost mai uşor să mă chemaţi în acest loc Nu-i aşa, senora Eulalia? — Aşa e! Da, întocmai! Ascultaţi-mă! Don Bernardo a vorbit despre cei doi răufăcători pe urmele cărora aţi pornit! Ei au fost la ferma noastră! — Ah, da? Când? — Au plecat de aici alaltăieri dimineaţă — Şi încotro au pornit? — Ziceau că se îndreaptă spre Sierra Nevada, pentru a ajunge apoi la San Francisco Aceasta era pentru mine o informaţie foarte importantă şi am înţeles de ce soţia fermierului dorise să mi se destăinuie Alma vorbea mereu despre Allan Probabil că le vorbise şi lui Fred şi Patrick Morgan despre fratele lui Bernard Dona Eulalia se temea că bandiţii i-ar fi putut face rău lui Allan pentru a se răzbuna pe Bernard şi pe noi — Sunteţi sigură că ei au fost, doamnă Eulalia? — Ei au fost, cu siguranţă, chiar dacă şi-au luat alte nume! — Cei doi i-au pus fiicei dumneavoastră o sumedenie de întrebări legate de sora dumneavoastră şi de senor Allan? — Da Oamenii aceia ne-au şi rugat să le dăm ceva prin care sora mea să fie încredinţată că au fost la noi — Despre ce este vorba? — Despre o scrisoare pe care cumnatul meu mi-a trimis-o din San Jose — Cumnatul dumneavoastră se mai află în viaţă? — Da Este proprietarul hotelului „Valladolid" din Sutterstreet şi se numeşte Enrique Gonzales — Când a plecat domnişoara Alma din San Jose pentru a se întoarce acasă? —- în urmă cu trei luni — Vreţi să mi-i descrieţi pe cei doi oameni cărora le-aţi dat scrisoarea? Dona Eulalia mi-a îndeplinit rugămintea, şi mi-am dat seama că avea dreptate Cei doi străini care fuseseră la fermă şi plecaseră spre San Francisco erau, într-adevăr, Fred şi Patrick Morgan I-am mulţumit din suflet pentru tot ceea ce-mi spusese şi m-am alăturat tovarăşilor mei, care voiau să se odihnească Urma să stăm şi de strajă pe rând Fermierul crezuse de cuviinţă că era mai bine aşa, iar eu eram întru totul de acord cu el într-o fermă mexicană există de cele mai multe ori un singur dormitor, în care se odihneşte toată lumea Uneori în dormitor sunt găzduite şi animalele, de la cai şi vaci, până la pisici, expresia „cu căţel, cu purcel" fiind valabilă în sensul propriu Podeaua dormitorului este din lut, fiind acoperită uneori cu paie sau muşchi, un mediu minunat pentru scorpioni, păianjeni, omizi şi alte vieţuitoare de soiul acesta Atunci când doarme, mexicanul foloseşte ponchoul drept pătură Aceasta era situaţia şi la ferma lui don Fernando de Venango în aceeaşi încăpere se odihneau fermierul, doamna Eulalia, domnişoara Alma, văcarii, negresa cea bătrână şi noi, distinşii oaspeţi Mă simţeam întocmai ca într-un han de mâna a doua din Germania Acolo, în schimbul unui bănuţ, ai dreptul de a dormi în paie şi de a folosi spătarul vreunui scaun vechi drept pernă Aş fi fost mulţumit dacă aş fi putut să dorm sub cerul liber, dar aş fi jignit-o pe senora Eulalia A doua zi în zori, am pornit la drum în urările de bine ale tuturor fiinţelor umane care se găseau la fermă Chiar şi văcarul pe care-1 doborâsem la pământ ne-a urat drum bun şi a facut-o probabil la porunca doamnei Eulalia Don Fernando de Venango y Colonna de Molynares de Gajalpa y Rostredo ne-a însoţit o bună bucată de drum, întorcându-se la fermă abia după ora prânzului Fermierului îi părea rău să se despartă de „misionarii mormoni", deşi tocmai aceştia îi băuseră o bună parte din minunatul rachiu Am ajuns pe malul lacului Mono, dar ne-am odihnit doar pentru scurtă vreme Caii noştri îşi recăpătaseră puterile, pentru că se odihniseră la ferma lui don Fernando Am trecut Munţii Sierra Nevada şi am ajuns la Modesto Apoi am călătorit cu trenul, ajungând, în cele din urmă, la San Francisco 